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PRESIDENCE DE M. POULLET, PRESIDENT
VOORZITTERSCHAP VAN DE HEER POULLET, VOORZITTER

— La seance est ouverte a 9 h 35.

De vergadering wordt geopend om 9 u. 35.

M. Ie President. — Je declare ouverte la seance pleniere
du Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale du 5 mars 1991.

Ik verklaar de plenaire vergadering van de Brusselse
Hoofdstedelijke Raad van 5 maart 1991 geopend.

EXCUSE — VERONTSCHULDIGD

M. Roelants du Vivier, en voyage a 1'etranger.

COMMUNICATIONS — MEDEDELINGEN

Cow d'arbitrage — Arbitragehof

M. Ie President. — Diverses communications ont ete faites
au Conseil par la Cour d'arbitrage.

Elles figureront au Compte rendu analytique et au Compte
ivndu integral de cette seance (voir annexe).

Verscheidene mededelingen worden door het Arbitragehof
aan de Raad gedaan.

Zij zullen in het Beknopt Verslag en in het Volledig Verslag
van deze vergadering worden opgenomen (zie bijiage).

Cour des comptes — Rekenhof

Modifications de la composition des commissions

Wijzigingen van de samenstelling van de commissies

— Commission des Affaires economiques, chargee de la
Politique economique, de 1'Energie, de la Politique de 1'emploi
et de la Recherche scientifique.

M. Ie President. — Par lettre du 12 fevrier dernier, Ie
groupe PSC communique la designation de M. Michel Lemaire
comme membre effectif de la Commission des Affaires econo-
miques, chargee de la Politique economique, de 1'Energie, de
la Politique de 1'emploi et de la Recherche scientifique, en
remplacement de M. Jean Leroy, qui devient membre sup-
pleant.

— Commissie voor de Economische Zaken, belast met het
Economisch Beleid, de Energie, het Werkgelegenheidsbeleid
en het Wetenschappelijk Onderzoek

De Voorzitter. — Bij brief van 12 februari jl. deelt de PSC-
fractie de aanwijzing mede van de heer Michel Lemaire als
vast lid van de Commissie voor de Economische Zaken, belast
met het Economisch Beleid, de Energie, het Werkgelegenheids-
beleid en het Wetenschappelijk Onderzoek, ter vervanging van
de heer Jean Leroy, die plaatsvervanger wordt.

PROJET D'ORDONNANCE

Depot et renvoi en commission

ONTWERP VAN ORDONNANTIE

Indiening en verzending naar de Commissie

M. Ie President. — Par lettre du 20 fevrier 1991, la Cour
des comptes transmet, en execution de 1'article 14 de la loi
organique du 29 octobre 1846, un expose ainsi qu'une amplia-
tion de la deliberation n° 2 prise par 1'Executif en date du
2 octobre 1990, concernant Ie paiement de diverses primes en
capital a la SA Siemens a Bruxelles.

— Renvoi a la Commission des Finances et a la Commis-
sion des Affaires economiques.

Bij brief van 20 februari 1991, zendt het Rekenhof, ter
uitvoering van artikel 14 van de organieke wet van 29 oktober
1846, een uiteenzetting alsmede een afschrift van de beslissing
nr. 2 van de Executieve van 2 oktober 1990 betreffende de
betaling van verscheidene premies in kapitaal aan de NV
Siemens te Brussel.

— Verzonden naar de Commissie voor de Financien en
naar de Commissie voor de Economische Zaken.

M. Ie President. — Par lettre du 29 janvier 1991,1'Executif
a depose Ie projet d'ordonnance portant approbation de la
convention du 4 mai 1987 entre Ie Gouvernement et 1'Executif
flamand, 1'Executif regional wallon et 1'Executif de la Region
bruxelloise, relative au reglement des dettes du passe et charges
s'y rapportant en matiere de logement social, modifiee par
1'avenant du 28 septembre 1989.

— Renvoi a la Commission des Finances, du Budget, de
la Fonction publique, des Relations exterieures et des Affaires
generates.

Bij brief van 29 januari 1991, heeft de Executieve het
ontwerp van ordonnantie ingediend, tot goedkeuring van de
overeenkomst van 4 mei 1987 tussen de Regering en de
Vlaamse Executieve, de Waalse Gewestexecutieve en de Execu-
tieve van het Brusselse Gewest betreffende de regeling van de
schulden van het verleden en de ermede verband houdende
lasten inzake sociale huisvesting, gewijzigd door het aanhang-
sel van 28 September 1989.
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— Verzonden naar de Commissie voor de Financial,
Begroting, Openbaar Ambt, Externe Betrekkingen en Alge-
mene Zaken.

PROPOSITION D'ORDONNANCE
Prise en consideration

VOORSTEL VAN ORDONNANTIE
Ino verwegingneming

M. Ie President. — L'ordre du jour appelle la prise en
consideration de la proposition d'ordonnance portant fixation
de rembleme et du drapeau de la Region de Bruxelles-Capitale.

Je vous propose de prendre en consideration cette proposi-
tion d'ordonnance, qui a ete debattue au sein du Bureau elargi
et qui est proposee par les Presidents des groupes politiques
du Conseil, et d'en discuter au cours de notre seance de ce
jour, sans renvoi en commission. (Assentiment.)

Aan de orde is de inoverwegingneming van het voorstel
van ordonnantie houdende vaststelling van het embleem en
de vlag van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest.

Daar dit voorstel van ordonnantie, voorgesteld door de
Voorzitters van de politieke fracties, reeds besproken werd
door het Bureau in uitgebreide samenstelling, stel ik u voor
het in overweging te nemen en in de loop van onze vergadering
van vandaag te bespreken, zonder verzending naar een com-
missie. (Instemming.)

La parole est a M. Moureaux.

M. Moureaux. — Monsieur Ie President, j'avais egalement
1'intention de proposer, au nom des auteurs de la proposition
d'ordonnance, de ne pas la renvoyer et d'en debattre immedia-
tement en commission, puisque Ie Bureau elargi a delibere de
cette proposition.

M. Ie President. — Quelqu'un demande-t-il encore la
parole?

Vraagt niemand het woord?
Plus personne ne demandant la parole, il en sera done

ainsi.
Daar niemand meer het woord vraagt, dan is aldus be-

sloten.

PROPOSITION D'ORDONNANCE PORTANT TRANS-
POSITION ET MISE EN (EUVRE DANS LA REGION
DE BRUXELLES-CAPITALE DU DROIT DES COM-
MUNAUTES EUROPEENNES

Discussion generate

VOORSTEL VAN ORDONNANTIE HOUDENDE
OMZETTING EN UITVOERING IN HET BRUSSELSE
HOOFDSTEDELIJK GEWEST VAN HET RECHT VAN
DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN

Algemene bespreking

M. Ie President. — Mesdames, Messieurs, 1'ordre du jour
appelle la discussion generate de la proposition d'ordonnance.

Dames en Heren, aan de orde is de algemene bespreking
van het voorstel van ordonnantie.

La discussion generate est ouverte.
De algemene bespreking is geopend.
La parole est a M. Demannez, rapporteur.

M. Demannez, rapporteur. — Monsieur Ie President, Mon-
sieur Ie Ministre, Chers Collegues, comme rapporteur je me
rejouis du travail positif des membres de la Commission des
Affaires generates de notre Conseil.

La proposition de notre Collegue, Michiel Vandenbussche,
relative a la transposition et a la mise en ceuvre dans la Region
de Bruxelles-Capitale du droit des Communautes europeennes
a recu de prime abord 1'assentiment des membres de la Com-
mission et ce dans Ie souci de doter la Region de Bruxelles-
Capitale de dispositions legates en conformite avec la regle-
mentation europeenne.

Si la Commission n'a a aucun moment mis en cause la
demarche de notre collegue, demarche appuyee par neuf mem-
bres, de la majorite comme de 1'opposition, il faut souligner
que Ie debat a neanmoins porte sur la forme juridique que
devait revetir notre initiative regionate.

D'autres assemblies ont, en effet, vote des dispositions
allant dans Ie meme sens que la notre, mais s'appuyant sur un
support juridique distinct, que ce soit une modification du
reglement de 1'Assemblee ou, si 1'on peut dire, la simple resolu-
tion, accompagnee ou non de la constitution d'une commission
chargee du suivi donne a la transposition des normes.

Dans leur sagesse, les membres de la Commission ont opte,
apres que les services du Conseil les aient eclaires par une note
juridique, pour 1'ordonnance dont j'ai 1'honneur aujourd'hui
d'etre Ie rapporteur.

Het is diezelfde nota van de diensten van de Raad, weike
ik hier wil bedanken, die de aandacht van de leden van deze
commissie hebben getrokken op artikel 7 betreffende het voor-
stel van ordonnantie.

Dit artikel 7 verwees naar artikel 27 van het reglement van
de Raad die de procedure van voorrang regelt.

Het was dus ongepast om per ordonnantie een inbreuk
strijdig met het reglement te voorzien, het maakt een wijziging
van dit reglement noodzakelijk indien men, in de toekomst,
een voorrang wil toepassen.

Nous devons des lors nous rejouir du vote unanime en
commission de cette proposition d'ordonnance. L'Executif
ayant, je Ie crois, pris les devants pour que notre Region ne
soit pas a la traine, il lui sera aise de repondre au prescrit de
1'article 4 relatif a 1'information aux membres du Conseil.

Je vous remercie de votre attention. (' Applaudissements sur
tous les banes.)

M. Ie President. — La parole est a Mme Carton de Wiart.

Mme Carton de Wiart. — Monsieur Ie President, Monsieur
Ie Ministre, Chers Collegues, la proposition d'ordonnance
deposee par Michiel Vandenbussche —je sais qu'il tient a son
prenom — et signee par tous les groupes revet une importance
plus que symbolique pour notre Region qui est Ie siege (provi-
soire) des institutions des Communautes europeennes.

Le groupe FDF-ERE est particulierement attentif a I'ap-
plication dans la Region bruxelloise du droit europeen. Bruxel-
les doit perdre ses complexes et devenir un modele de capitale
europeenne.

Nous avons bien commence en adoptant 1'ordonnance sur
la prevention et la gestion des dechets, continuons en adoptant
cette ordonnance sur la transpotition et la mise en ceuvre dans
la Region bruxelloise du droit europeen.
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II s'agit d'imposer a 1'Executif, non seulement de suivre de
pres ses obligations mais surtout de s'y preparer.

Je m'arrete un instant, car c'est la Ie point Ie plus impor-
tant. a 1'article 4 de la proposition: avant chaque reunion des
chefs d'Etat et de Gouvernement — avant chaque Sommet
europeen — 1'Executif de notre Region devra nous informer
de 1'etat d'avancement des propositions d'actes normatifs
europeens.

Les Communautes europeennes connaissent les Etats, pas
les Regions. Or, bien des competences appartiennent aux
Regions. C'est Ie cas de 1'environnement par exemple. Des
lors, on n'imagine pas Ie national defendre en Conseil europeen
un point de vue qui n'aurait pas etc debattu, approuve par
les Regions, chargees apres tout d'appliquer ce qui aura ete
decide.

Et pourtant, c'est ce qui arrive, avec la meilleure ou plutot
la pire des solutions, a la Beige: Ie silence quand il n'y a pas
d'accord.

Je ne preche pas un retour a 1'unitarisme, mais un federa-
lisme bien compris: il faut que les Regions se concertent et
s'expriment, dans les matieres qui sont de leur competence et
de la competence europeenne. Cette proposition d'ordonnance
a Ie grand merite de nous Ie rappeler.

Pour Ie groupe FDF-ERE, il ne peut etre question d'auto-
matisme dans 1'application du droit europeen, mais bien de
participation pleine et entiere a son elaboration.

Le rapporteur a explique pour quelle raison juridique
1'article 7 a ete retire par 1'auteur de la proposition, 1'objectif
poursuivi trouvant mieux sa place dans une modification du
Reglement de notre assemblee.

En preparation a ce travail, je voudrais reprendre un
element de la proposition de resolution d'Andre Lagasse sur
la participation de la Communaute francaise Wallonie-Bruxel-
les a 1'edification et a 1'application du droit europeen. Cette
proposition invite notamment les presidents des diverses com-
missions permanentes a etablir des contacts reguliers avec les
Bureaux des commissions du Parlement europeen.

Faut-il ajouter que, pour notre assemblee, cela ne poserait
aucun probleme de deplacement: la rue Belliard est, en effet,
a cote de la rue de la Loi. (Applaudissements sur les banes
FDF-ERE.)

De Voorzitter. — Het woord is aan de heer Vandenbussche.

De heer Vandenbussche. — Mijnheer de Voorzitter, Heren
Ministers, Collega's, het voorstel van ordonnantie dat wij
vandaag bespreken, werd ondertekend door alle fracties van
de Brusselse Hoofdstedelijke Raad, op twee uitzonderingen
na. Dit toont aan dat iedere fractie het belang ervan ten zeerste
apprecieert.

Wij nemen dat de omzetting en uitvoering van het recht van
de Europese Gemeenschappen in het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest een vanzelfsprekendheid is aangezien onze regio ook
de hoofdstad van Europa wil worden.

Dit voorstel van ordonnantie is gebaseerd op een wetsvoor-
stel en een voorstel van decreet respectievelijk ingediend in de
Kamer van Volksvertegenwoordigers en de Vlaamse Raad
door collega Dirk Van der Maelen. Ik wens hem dan ook
uitdrukkelijk te feliciteren met het geleverde werk rond deze
problematiek, zij het dat dit vooralsnog noch in de Kamer
noch in de Vlaamse Raad tot resultaten heeft geleid. Ik meen
dat het in de Commissie geleverde ernstig werk uiteindelijk

ook de leden van de Kamer en de Vlaamse Raad die deze
problematiek scherp stellen, zai helpen.

De politieke doelstelling van dit voorstel van ordonnantie
kan in drie punten worden samengevat. Er is het belang van
de Europese norm zeif. Meer en meer zullen in de toekomst
materies waarvoor de Hoofdstedelijke Raad bevoegd is, wor-
den geregeld in het Europees recht. Het is bijgevolg goed dat
de Raad de controle op de omzetting van de Europese normen
door de Executieve in handen heeft.

De Brusselse regio moet, meer dan andere landen ofgewes-
ten, attent zijn voor de Europese discussie. Het voorstel van
ordonnantie maakt een jaarlijks debat mogelijk over de door
de Executieve gevoerde Europese politiek en over de relatie
tussen Europa en Brussel op basis van een. door de Executieve
ingediend verslag, dat naderhand moet worden goedgekeurd.

Een volgende politieke betekenis bestaat erin dat wij zeif
het initiatief nemen en niet wachten tot wij door de Gemeen-
schappen of de nationale overheid voor onze tekortkomingen
worden gesanctioneerd. Ook de nationale overheid zoekt naar
een manier waarop het Europees recht in Belgisch recht kan
worden omgezet. Hoewel de Gewesten ofde Gemeenschappen
voor bepaalde materies totaal bevoegd zijn, blijft de nationale
overheid tegenover de Europese Gemeenschappen uiteindelijk
verantwoordelijk. Wij moeten er bijgevolg voor zorgen dat wij
voor de eigen materies onze verantwoordelijkheid nemen.

Tenslotte wens ik de Executieve te danken voor de wijze
waarop zij in de Commissie op de discussie over het voorstel
heeft ingespeeld. Voor de Executieve wordt met dit voorstel
tot ordonnantie de weg vrijgemaakt om op het ogenblik dat
de Commissie van de Europese Gemeenschappen voorstellen
van normatieve akten aan de Raad van Ministers voorlegt,
met de Nationale Regering overleg te plegen over de wijze
waarop in dit land op de verschillende bestuurlijke niveaus op
de nieuwe normeringen moet worden geantwoord. Zij kan dan
zeifs een advies voor de Nationale Regering formuleren die
dat op haar beurt met de Europese instanties bespreekt, wat
niet onbelangrijk is.

Tot slot wens ik de verslaggever en de leden van de Com-
missie te danken voor hun intense medewerking aan de tot-
standkoming van dit voorstel van ordonnantie. Ik weet dat
het niet de gewoonte is de ambtenaren en diensten die op een
voortreffelijke wijze de voorbereiding van dit werk op zich
hebben genomen, expliciet bij een dankwoord te vermelden.
Nochtans wil ik hier een uitzondering maken en vooral mijn
waardering uiten voor de inzet van Mevrouw Cerexhe.
(Applaus.)

M. le President. — La parole est a Mme de T'Serclaes.

Mme de T'Serclaes. — Monsieur le President, Messieurs
les Ministres, Chers Collegues, la proposition d'ordonnance
soumise aujourd'hui a notre Conseil est calquee sur la proposi-
tion de loi relative a la transposition et a I'execution du droit
des Communautes europeennes dans 1'ordre juridique interne,
deposee par M. van der Maelen au mois dejuin 1990.

Cette proposition d'ordonnance deposee par M. Vanden-
bussche et contresignee par les representants de tous les grou-
pes de notre Conseil, avait deux buts:

1. Imposer a 1'Executif de deposer un rapport annuel
aupres de notre Conseil sur I'execution et 1'application dans
notre Region des traites des Communautes europeennes.

2. Prevoir une procedure prioritaire pour la transposition
rapide des directives en ordonnances.
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L'approche du grand marche de 1993 et Ie developpement
de la legislation europeenne durant ces dernieres annees, dans
de nombreux domaines et notamment celui de 1'environne-
ment, explique bien Ie souci rencontre dans cette proposition
d'ordonnance, a savoir une meilleure information de notre
Conseil quant aux actes normatifs des Communautes deja
adoptes ainsi qu'une meilleure connaissance de 1'etat d'avance-
ment des propositions faites par la Commission au Conseil
des Ministres.

Le Groupe PSC souhaite vivement que Ie depot de ce
rapport annuel soit pour notre Conseil 1'occasion d'engager
avec 1'Executif un debat sur 1'application des directives euro-
peennes en Region bruxelloise.

L'engagement pris par le Ministre en commission de depo-
ser le premier rapport pour le I" novembre 1991 au plus
tard, augure bien 1'importance qu'il accorde a cette nouvelle
ordonnance.

Rappelons, en effet, que les actes normatifs des Commu-
nautes europeennes, pour la plupart des directives/sent obliga-
toires quant aux objectifs qu'ils poursuivent et que les Etats
membres ou les Regions restent martres de determiner les
modalites d'execution dans le delai qui leur est imparti par les
Communautes europeennes.

Rien d'etonnant des lors que le Conseil de notre nouvelle
Region de Bruxelles-Capitale, siege de la Commission et future
capitale europeenne, mette tout en ceuvre pour que la transpo-
sition des directives europeennes se fasse dans le delai qui lui
est imparti.

L'avis rendu par la section legislation du Conseil d'Etat,
le 10 octobre 1990, sur la proposition de M. van der Maelen,
deposee au niveau national et qui reprend le meme objet,
nous a obliges a abandonner le second but de la proposition
d'ordonnance.

En effet, 1'article 7 de la proposition prevoyait de permettre
a 1'Executif de Bruxelles-Capitale, pour autant que le Conseil
de la Region y souscrive, d'avoir recours a la procedure priori-
taire prevue a 1'article 27 du reglement de notre Conseil pour
assurer une transposition rapide des directives en ordonnance.

Or, comme 1'a tres justement souligne le Conseil d'Etat,
1'article 7 se heurtait a une objection fondamentale de constitu-
tionnalite. Cet article va a I'encontre de 1'article 46 de la
Constitution qui dispose que «chaque chambre determine par
son reglement le mode suivant lequel elle exerce ses attribu-
tions».

Le Groupe PSC soutient activement cette excellente initia-
tive qui permet a notre Conseil de mieux controler la mise en
ceuvre des normes europeennes.

Le vote de cette proposition d'ordonnance marque notre
volonte de voir notre Region se mettre en concordance avec
les directives europeennes dans les meilleurs delais, compte
tenu notamment du retard a rattraper en cette matiere.
(Applaudissements sur les banes PSC-CVP.)

De Voorzitter. — Het woord is aan Mevrouw Creyf.

Mevrouw Creyf. — Mijnheer de Voorzitter, Heren Minis-
ters, Collega's, als mede-ondertekenaar wil ik de draagwijdte
situeren van dit voorstel van ordonnantie. Twee evoluties zijn
van belang in verband met het voorstel. Er is enerzijds de
vaststelling dat een groeiend aantal wetsnormen in onze recht-
sorde worden ingevoerd via normatieve akten van de Europese
Gemeenschap. Anderzijds hebben de opeenvolgende staatsher-
vormingen geleid tot een steeds grotere bevoegdheidstoewij-

zing aan de Gewesten en Gemeenschappen, wat de rol van de
deelgebieden in de omzetting van de Europese normatieve
akten in belangrijke mate deed toenemen. Brussel kreeg de
gewestbevoegdheid later dan de andere Gewesten.

Dat Brussel nogal wat problemen heeft met de omzetting
van Europese Richtlijnen, heeft mij geinspireerd tot het indie-
nen van een voorstel van ordonnantie betreffende de omzetting
van de Europese Richtlijnen inzake Leefmilieu en Waterbeleid.
Ik oordeelde dat deze achterstand onverenigbaar is met het
imago van Brussel als Europese hoofdstad. Omwille van
dezelfde reden heeft de CVP-fractie dit voorstel van ordonnan-
tie mee ondertekend.

Het voorstel heeft betrekking op de omzetting van alle
normatieve akten van de Europese Gemeenschap die binnen
de bevoegdheidssfeer vallen van het Brusselse Gewest. Het
voorstel regelt de procedure van verslaggeving door de Execu-
tieve aan de Raad over omzetting, niet-omzetting en overzen-
ding door de Europese Commissie.

Daarenboven worden de toezichtmogelijkheden van de
Raad op de omzetting van de normatieve akten van de Euro-
pese Gemeenschap door de Executieve verscherpt. De door de
Raad gevraagde verslagen vormen een gelegenheid voor de
Raad om een debat op gang te brengen met de Executieve
over de politieke opdrachten van het Brusselse Gewest bij de
Europese eenwording waardoor de omzetting van de Europese
normatieve akten in een breder politick en maatschappelijk
kader worden gesitueerd.

De CVP-fractie steunt dit voorstel van ordonnantie.
(Applaus.)

De heer Chabert, Minister, heeft het- De Voorzitter.
woord.

De heer Chabert, Minister belast met Financien, Begroting,
Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen. — Mijnheer de
Voorzitter, Dames en Heren, ik ben verheugd over dit initiatief
dat door nagenoeg alle fracties wordt gesteund. In naam van
de Executieve feliciteer ik de indiener met zijn voorstel en al
degenen die eraan hebben meegewerkt, omdat het een toenade-
ring tussen het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest en de Euro-
pese instellingen die er gevestigd zijn, realiseert.

Op die manier geeft Brussel het goede voorbeeld en wordt
het verwijt, namelijk de verwijdering tussen de technocratische
Europese instellingen en de burgers, ongetwijfeld uit de wereld
geholpen.

Volgens de bepalingen van de ordonnantie zai ik iederjaar
een verslag over de Brusselse politick ten opzichte van Europa
bij de Raad indienen waarna in het halfrond een debat kan
worden georganiseerd over de wijze waarop wij in de Europese
hoofdstad daaraan gestalte moeten geven. (Applaus.)

Discussion des articles

Artikelsgewijze bespreking

M. le President. — La discussion generale est close et nous
passons a 1'examen des articles de la proposition d'ordonnance
sur base du texte adopte par la Commission.

De algemene bespreking is gesloten en wij vatten de arti-
kelsgewijze bespreking aan van het voorstel van ordonnantie
op basis van de door de Commissie aangenomen tekst.
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Article I". La presente ordonnance regle des matieres
visees a Particle 10'Jquater de la Constitution.

Artikcl 1. Deze ordonnantie regelt aangelegenheden
bedoeld in artikel \Q1quater van de Grondwet.

— Adopte.
Aangenomen.

Art. 2. Dans .la presente ordonnance, on entend par actes
normatifs les actes normatifs des Communautes europeennes
qui ressortissent aux competences de la Region de Bruxelles-
Capitale.

Art. 2. Onder normatieve akten wordt in deze ordonnantie
verstaan de normatieve akten van de Europese Gemeenschap-
pen die binnen de bevoegdheidssfeer van bet Brusselse Hoofd-
stedelijk Gewest vallen.

— Adopte.
Aangenomen.

Art. 3. Chaque annee, au plus tard Ie I" novembre, 1'Exe-
cutif de Bruxelles-Capitale depose un rapport aupres du
Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale sur 1'execution et
1'application, dans la Region de Bruxelles-Capitale, des traites
des Communautes europeennes.

Art. 3. Uiterlijk op 1 november dient de Brusselse Hoofd-
stedelijke Executieve elk jaar bij de Brusselse Hoofdstedelijke
Raad een verslag in betreffende de uitvoering en de toepassing
in het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest van de verdragen van
de Europese Gemeenschappen.

— Adopte.
Aangenomen.

Art. 4. Au cours de la premiere semaine du mois de mai
et du mois de novembre, 1'Executif de Bruxelles-Capitale
informe Ie Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale de 1'etat
d'avancement des propositions d'actes normatifs, transmises
par la Commission des Communautes europeennes, qui ont ete
deposees aupres du Conseil des Ministres des Communautes
europeennes.

Art. 4. In de eerste week van de maand mei en de maand
november licht de Brusselse Hoofdstedelijke Executieve de
Brusselse Hoofdstedelijke Raad in over de stand van zaken in
verband met de door de Commissie van de Europese Gemeen-
schappen overgezonden voorstellen van normatieve akten die
bij de Raad van Ministers van de Europese Gemeenschappen
zijn ingediend.

— Adopte.
Aangenomen.

Art. 5. Chaque annee, au plus tard Ie 1" novembre, 1'Exe-
cutif de Bruxelles-Capitale soumet au Conseil de la Region de
Bruxelles-Capitale un rapport sur les actes normatifs dont Ie
delai de mise en oeuvre vient a expiration au cours des douze
mois qui suivent celui du depot du rapport.

Le rapport cite a Falinea precedent mentionne Ie type de
normes juridiques internes necessaires a la transposition de
1'acte normatif et impose un calendrier indicatif quant a sa
procedure de transposition,

Art. 5. Uiterlijk op 1 november legt de Brusselse Hoofdste-
delijke Executieve elk jaar aan de Brusselse Hoofdstedelijke
Raad een verslag over van de normatieve akten waarvan de
uitvoeringstermijn verstrijkt binnen twaalf maanden volgend
op die waarin het verslag is ingediend.

Het in vorig lid genoemde verslag geeft aan welk type van
interne rechtsnormen voor de omzetting van de nomiatieve
akte vereist is en legt een indicatief tijdsschema op voor de
omzettingsprocedure ervan.

— Adopte.
Aangenomen.

Art. 6. Chaque annee, au plus tard le P1" novembre, 1'Exe-
cutif de Bruxelles-Capitale depose au Conseil de la Region de
Bruxelles-Capitale un rapport sur les actes normatifs dont le
delai de transposition est expire au moment du depot du'
rapport. Le rapport indique quelles sont les normes juridiques
internes qui ont ete edictees en vue de la transposition des
actes normatifs susmentionnes dans 1'ordre juridique de la
Region de Bruxelles-Capitale.

Art. 6. Uiterlijk op 1 november dient de Brusselse Hoofd-
stedelijke Executieve elk jaar bij de Brusselse Hoofdstedelijke
Raad een verslag in van de normatieve akten waarvan de
termijn voor omzetting verstreken is op het ogenblik waarop
het verslag wordt ingediend. In het verslag wordt aangegeven
weike interne rechtsnormen werden uitgevaardigd om de voor-
melde normatieve akten om te zetten in de rechtsorde van het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest.

De Voorzitter. — Het woord is aan de heer Vandenbussche.

De heer Vandenbussche. — Mijnheer de Voorzitter, ik wens
kort toe te lichten waarom artikel 7 is weggevallen.

Volgens de diensten van de Raad kan het verlenen van
een bepaalde voorrang aan de ontwerpen van ordonnantie
waardoor een Europese rechtsnorm in het Brusselse recht
wordt omgezet, niet gebeuren via een ordonnantie, wel via een
reglementswijziging. Om die reden heb ik artikel 7 inge-
trokken.

M. le President. — L'article 6 est adopte.
Artikel 6 is aangenomen.
Nous procederons tout a 1'heure au vote sur I'ensemble de

la proposition d'ordonnance.
Wij stemmen straks over het geheel van voorstel van

ordonnantie.

PROPOSITION D'ORDONNANCE PORTANT FIXA-
TION DE L'EMBLEME ET DU DRAPEAU DE LA
REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

Discussion generate

VOORSTEL VAN ORDONNANTIE HOUDENDE VAST-
STELLING VAN HET EMBLEEM EN DE VLAG VAN
HET BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJK GEWEST

Algemene bespreking

M. le President. — Mesdames, Messieurs, 1'ordre du jour
appelle la discussion generate de la proposition d'ordonnance.

Dames en Heren, aan de orde is de algemene bespreking
van het voorstel van ordonnantie.

La discussion generate est ouverte.
De algemene bespreking is geopend.
La parole est a M. Moureaux.
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M. Moureaux. — Monsieur Ie President, Chers Collegues,
en vous presentant la proposition d'ordonnance quej'ai signee
avec 1'ensemble des chefs de groupe de ce Conseil — je crois
que nous devons nous rejouir de cette unanimite —, je voudrais
tout d'abord remercier 1'Executif, et notamment Ie Ministre-
President, pour la collaboration tres importante qu'il nous a
apportee dans 1'elaboration tres difficile de cette proposition.

En effet, disons-le objectivement, nous voyons aboutir
aujourd'hui essentiellement, une oeuvre collective. II faudrait
eviter que qui que ce soit puisse se pretendre 1'auteur unique
de cette proposition et mette 1'iris a sa boutonniere.

Je desire aussi remercier tous les chefs de groupe qui ont
participe de maniere tres active, et certaine avec une assiduite
remarquable, a toutes les reunions preparatoires a la fois du
bureau elargi et du groupe de travail du bureau elargi.

Enfin, je remercie et felicite au nom de vous tous, je pense,
1'artiste de renommee Internationale, M. Richez, qui a realise
Ie projet qui vous est propose. L'ordonnance et ses annexes
prouvent qu'il a realise un travail d'un professionnel tout a
fait remarquable.

Le choix d'un symbole pour une cite, pour un peuple, pour
un groupe humain, est toujours une forme de defi.

Pour Bruxelles, Ville-Region pluriculturelle, aux sensibili-
tes variees et souvent antagonistes, c'etait une sorte de quadra-
ture, d'aventure de 1'impossible. Ce que 1'on savait a vrai dire
plus au moins au depart, c'etait ce qu'il ne fallait pas faire:
pas de coq, de lion, de noir-jaune-rouge, de jaune et noir, de
jaune et rouge, de rouge et vert, de Saint Michel, d'Atomium,
de Mannekenpis, I'Hotel de ville, de douze, dix-neufou vingt-
cinq etoiles.

Trouver un point de rencontre symbolique, un symbole
positif, etait une autre affaire. Le concours a merveilleusement
illustre les limites et les difficultes de 1'exercice. Aux eternels
sceptiques et rabat-joie, il a fallu presque un miracle pour
qu'unanime soit le choix d'un symbole qui ne soit pas seule-
ment une enseigne commerciale, mais aussi une volonte identi-
ficatrice commune.

Le choix d'un symbole, c'est un peuple qui se regarde dans
la glace et se choisit 1'image qu'il croit decouvrir et qu'il veut
populariser et perpetuer.

C'est un regard sur soi-meme et un engagement. Une fleur,
d'abord, qui relie au passe et a 1'histoire, qui plonge ses racines
dans le terreau nourricier de la cite et la relie done a hier, a
avant-hier, transcendant la contingeance et bousculant les
modes.

Memoire de Bruxelles, 1'iris inscrit notre Region dans la
continuite de son destin millenaire. Mais sa couleur et le ciel
qui 1'environne temoignent de la volonte qui est la notre de
vivre «l'aujourd'hui» et «le demain».

Ville a vocation europeenne, Bruxelles se veut porteuse
d'un esprit d'ouverture. Dans ce symbole, le passe et le present
se rejoignent.

Mais ce symbole est aussi celui du vouloir-vivre collectif,
de 1'harmonie et de la fraternite; tout en courbes, il rompt
avec la symbolique agressive, heritee du nationalisme exacerbe
et, ce n'est pas un hasard, il preche les rapports sociaux et
humains, solidaires et complementaires, les tolerances et se
dresse centre les exclusives. C'est un symbole d'unite dans la
diversite, d'ouverture et de «consensualisme».

Enfin, et ce n'est pas le moins important a mes yeux, ce
symbole s'enracine dans 1'art nouveau que Bruxelles illustra

et illustre si bien, rehabilitant ce passe artistique que menace-
rent ou detruisirent tant d'iconoclastes.

Notre Region sera-t-elle enfin assez fiere de ce qu'elle est
pour comprendre ce qu'elle peut etre et pour vouloir ce qu'elle
doit etre? Ce n'est certes pas le symbole que nous proposons
aujourd'hui qui le garantit, mais, au moins, en 1'adoptant,
manifesterons-nous en harmonie avec nos concitoyens notre
volonte d'inscrire Bruxelles dans le XXVs siecle tout en reaffir-
mant, au nom des souffrances passees de la cite et des sacrifices
de ses citoyens, sont attachement a la liberte et a la paix.
(' Applaudissements sur les banes de la majorite.)

M. le President. — La parole est a M. De Decker.

M. De Decker. — Monsieur le President, apres le fort beau
discours de M. Moureaux, je voudrais simplement me rejouir
qu'au travers d'un dialogue constructif entre les differentes
composantes de notre Conseil et entre les chefs de groupes,
nous ayons pu arriver a un accord complet sur ce symbole
fort important puisqu'il est 1'expression d'une Region, que
nous avons tous attendue et esperee durant tant d'annees.

Je suis particulierement heureux qu'apres avoir associe
toute la population bruxelloise a la definition de cet embleme
regional, nous ayons pu aller au-dela de ce qui avail ete
propose pour ameliorer le choix de la formule qui a ete fort
democratiquement opere.

Les couleurs qui ont ete choisies sont de nature, vous vous
en doutez, a faire plaisir au liberal que je suis, mais, soyez
pleinement rassures a cet egard, le choix de 1'iris est pour moi
un symbole de paix et de pacification. Et les couleurs de ce
drapeau sont pour moi le symbole d'un ideal europeen auquel
mon groupe est particulierement attache.

Des lors, le drapeau et 1'embleme que nous avons choisis
correspondent parfaitement aux deux defis lances par notre
Region. Premier defi: la pacification communautaire. II n'y a
pas d'avenir constructif et possible pour notre Region sans
une reelle pacification communautaire qui, indiscutablement,
— et c'est deja une des grandes reussites de ce Conseil —
existe dans nos institutions depuis que la Region bruxelloise
a ete mise sur pied.

Deuxieme defi: la mission europeenne de Bruxelles. II
s'agit d'une ambition fort importante, cruciale, fondamentale,
pour 1'avenir economique et politique de notre Region.

Nous pouvons etre fiers de 1'embleme que nous nous
sommes choisis. C'est a nous maintenant d'etre a la hauteur
de ce symbole qui, j'en suis persuade, traversera le temps avec
beaucoup de facilite.

Je conclurai simplement en felicitant M. Richez pour 1'oeu-
vre d'une esthetique certaine qu'il a realisee au travers de sa
stylisation de 1'iris que nous avions choisi et pour le caractere
contemporain qu'il a donne a son travail. (Applaudissements
sur tous les banes.)

De Voorzitter. — De heer Vandenbossche heeft het woord.

De heer Vandenbossche. — Mijnheer de Voorzitter, Heren
Ministers, Collega's, ik zai mijn uiteenzetting bondig houden.

Zoals de fractieleider van de Parti socialiste en van de
Parti liberal ben ik de mening toegedaan dat het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest een goede keuze heeft gemaakt inzake
een symbool omdat het neutraal is en beantwoordt aan de
doelstelling van verzoening tussen alle in dit land en in het
Hoofdstedelijk Gewest wopnachtige gemeenschappen. Het is
geen symbool van een volk, maar van een internationale stad
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die de bijzondere opdracht heeft hoofdstad te zijn van Belgie,
morgen misschien van Europa. Ik hoop — net zoals de heer
De Decker — dat wij alien dit symbool in de toekomst waardig
kunnen zijn.

M. Ie President. — La parole est a Mme T'Serclaes.

Mme T'Serclaes. — Monsieur Ie President, Chers Colle-
gues, les orateurs qui m'ont precedee 1'ont deja souligne, toute
nouvelle collectivite a besoin d'un symbole pour se reconnartre
et s'affirmer.

La Region de Bruxelles-Capitale n'echappe pas a ce pheno-
mene et se doit done de choisir un embleme qui lui soit propre
afin d'exprimer sa personnalite, sa specificite.

La problematique d'un embleme regional bruxellois s'est
averee relativement complexe. Le probleme consistait en effet
a trouver une figure qui soit significative pour tous les habi-
tants tant francophones que neerlandophones des dix-neuf
communes de la Region bruxelloise, tout en tenant compte du
fait que chacune de ces dernieres a de son cote son histoire,
ses armoiries et ses couleurs distinctives. II fallait egalement
tenir compte du fait que Bruxelles est Capitale de la Belgique
et de 1'Europe. Outre cela, 1'embleme choisi devait etre simple,
esthetique, facilement memorisable et reproductible. Partant
de ces postulats de base, un symbole s'est impose presque
naturellement: 1'iris, avec sa double fonction: symbolique et
historique.

Valeur symbolique tout d'abord: comme messagere des
dieux, la Deesse Iris est symbole d'union et de rencontre entre
tous les peuples et tous les hommes.

Valeur historique aussi: dans une de ses oeuvres deja,
Breughel avait peint devant une porte de la ville, des iris
jaunes, ces fleurs caracteristiques des marais de la Senne; cette
fleur d'eau, tous les temoignages d'epoque en conviennent,
poussaient d'abondance dans les marecages de «Bruocsella»;
elle remonte done aux origines geographiques de Bruxelles.
En outre, 1'iris se retrouve dans des sceaux de la Ville de
Bruxelles et sur certains tapis d'escalier de 1'Hotel de Ville de
Bruxelles. L'iris se retrouve done dans de multiples representa-
tions picturales ou autres ayant trait a Bruxelles ou dues a des
artistes bruxellois.

Avec cette fleur, somme toute banale mais parfaitement
evocatrice de notre Region, on avait done deja retrouve, il
y a plusieurs siecles, peut-etre inconsciemment, une figure
symbolique correspondant exactement a la tradition bruxel-
loise.

A notre epoque, il etait evidemment exclu d'utiliser, comme
embleme ou insigne, une fleur telle qu'on la rencontre dans la
nature.

II convenait done de moderniser cette fleur, de lui trouver
une forme decorative, simplifiee, mais aussi suffisamment
signifiante, de lui conferer une stylisation lui permettant de lui
garder toute sa valeur au fil du temps et de la rendre parfaite-
ment reconnaissable tant par les Bruxellois eux-memes que
par les non-Bruxellois.

II faut rendre ici hommage au talent de M. Richez qui,
dans sa conception artistique, a parfaitement su traduire ce
que nous avions souhaite y retrouver. Par ailleurs, nous devons
egalement feliciter les Bruxellois qui, a travers le concours, ont
su demontrer que c'etait a la fleur d'iris qu'ils etaient attaches.

Le projet qui nous est soumis reussit parfaitement a
integrer ces deux dimensions.

En outre, il faut souligner que les couleurs proposees, fond
bleu et iris jaune lisere de blanc, sont une reference au role de
Bruxelles dans la construction de 1'Europe et a sa vocation de
capitale de cette Europe a laquelle nous croyons et a laquelle
nous sommes attaches.

L'iris, pour toutes les raisons evoquees ci-dessus, nous
parait 1'embleme ideal pour notre nouvelle Region, susceptible
de rencontrer les preoccupations diverses et multiples, particu-
lieres et generates de 1'ensemble de ses composantes. (Applau-
dissements sur les banes de la majorite.)

De Voorzitter. — Het woord is aan de heer De Berlangeer.

De heer De Berlangeer. — Mijnheer de Voorzitter, Heren
Ministers, Collega's, de VU heeft het voorstel van ordonnan.tie
niet ondertekend, niet omdat wij er tegen zijn dat het Hoofdste-
delijk Gewest over een eigen vlag of embleem zou beschikken
— wij hebben trouwens de resolutie van 17 oktober goedge-
keurd — maar om de volgende reden.

Wij stellen vast dat, behalve de vreemdelingen, twee
gemeenschappen in de Brusselse regio leven: de Franstalige
en de Vlaamse, elk met haar eigen ofYicieel symbool. Ik zie
dan ook niet in waarom in de memorie van toelichting wordt
verklaard dat het embleem en de vlag de identiteit van het
gewest moet bevestigen tegenover de gemeenschappen in Bel-
gie. Wanneer wij als Vlamingen in Brussel onze identiteit
willen bevestigen, gebeurt dit met het symbool van de Vlaamse
Gemeenschap van Belgie. Ik meen dat hetzelfde geldt voor de
Franstaligen. Daarom vinden wij het jammer dat ons voorstel
om in de toelichting het woord «de gemeenschappen» te
schrappen niet werd aangenomen. (Applans.)

M. le President. — La parole est a Mme Nagy.

Mme Nagy. — Monsieur le President, le groupe Ecolo,
desirant faire preuve de collaboration au sein de notre institu-
tion, a accepte de s'associer au depot de la proposition d'or-
donnance relative au choix de 1'iris et de ses couleurs en tant
que symbole de notre Region.

Neanmoins tout au long de ce processus, nous avons
regrette la maniere dont le choix de ce logo s'est opere.

Souvenez-vous du concours! Operation de relations publi-
ques organisee par 1'Executifet le Conseil, le deroulement de ce
concours a ete des plus lamentables. II est, en effet, impossible
d'organiser un concours et une operation de relations publi-
ques a propos de tout et de n'importe quoi.

L'objectif de faire appel a 1'ensemble des Bruxellois de
bonne volonte, professionnels ou non, pour presenter un sym-
bole propre a notre Region, n'etait sans doute pas clair et ce
n'etait pas la meilleure facon d'obtenir un bon resultat. Nous
1'avions dit. Malgre nos avertissements, la majorite a manifesto
sa volonte de realiser cette operation. Quel gachis! Ce logo a
coute plus de six millions! A la fin du processus, il a fallu
cependant adopter une position beaucoup plus sage consistant
a faire appel a des professionnels du graphisme pour presenter
un embleme qui resumerait la symbolique de notre Region
pour un logo et un drapeau. Nous ne devons pas nous cacher
la situation. Elle doit nous faire reflechir a cette volonte
mediatique qui est le propre de la majorite actuelle.

En tant que membre du Bureau, je reconnais que nous
avons ete entraines dans cette aventure qui nous laisse, ainsi
qu'aux habitants de Bruxelles, le sentiment profond d'avoir
ete pieges en laissant croire que par un pretendu referendum,
les Bruxellois auraient leur mot a dire a propos du choix de
ce logo.
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Nous ne nous plaignons pas du fait que Ie choix de ce
logo se soit arrete sur une fleur. Les Ecologistes apprecient
evidemment ce choix, une fleur etant un rappel de la conserva-
tion de la nature, des equilibres necessaires, des eco-systemes,
etc. Ce n'est pas a ce sujet que nous allons desapprouver Ie
choix de notre Conseil.

Par ailleurs, il est interessant de constater qu'un pas supple-
mentaire a ete realise dans Ie sens de 1'unification symbolique
de notre Region. Ce point est important mais Ie chemin est
encore long. Vous connaissez la position du groupe Ecolo en
ce qui concerne les communes. Le choix d'un symbole unique,
pour notre Ville-Region, permettra peut-etre de faire avancer
son unification future.

Enfin, je tiens a attirer 1'attention sur les incantations
relatives au caractere europeen de Bruxelles lancees par cer-
tains. D'autres ont meme compare Bruxelles a Washington.
Cette comparaison est fort dangereuse. Washington est certai-
nement la ville la plus duale des Etats-Unis. Bruxelles risque
de le devenir au meme titre que Washington. Bruxelles est
la capitale de 1'Europe, d'un grand empire economique. La
population bruxelloise ne dispose cependant pas des revenus
necessaires pour vivre dans une telle ville.

L'Europe, c'est peut-etre un reve etonnant lorsqu'on ima-
gine les ouvertures possibles mais dans la realite, c'est avant
tout dans notre ville, des bureaux et de la promotion immobi-
liere. L'Executif veut faire croire a la population bruxelloise
que Bruxelles, capitale de 1'Europe, representera un bien pour
tous. Cela aura certes des retombees dans certains secteurs de
1'economie bruxelloise — on ne peut le nier — mais entrainera
aussi des couts superieurs pour les institutions bruxelloises et
des problemes pour la plupart des Bruxellois.

J'attire votre attention sur le fait que ce mythe de capitale
de 1'Europe nous parait trop accentue dans le symbole choisi
par notre Conseil.

Mais que cela ne gache pas les rejouissances: notre ville-
Region a un symbole! J'ai simplement voulu rappeler com-
ment les choses se sont passees pour que les memes erreurs ne
soient plus commises. Mon groupe soutiendra cette proposi-
tion d'ordonnance. (' Applaudissements sur les banes Ecolo-
Agalev.)

De Voorzitter. — De heer Van Hauthem heeft het woord.

De heer Van Hauthem. — Mijnheer de Voorzitter, Heren
Ministers, Collega's, ik wens niet mee te doen aan een bepaalde
euforische woordkraam over de pacificatie en de Europese rol
van Brussel.

In oktober vorig jaar werd een resolutie over het symbool
van het Brusselse Gewest goedgekeurd. Het Vlaams Blok
stemde toen .tegen en zai dat vandaag ook doen.

Wij kunnen immers onmogelijk instemmen met een sym-
bool van een gewest waarvan wij het bestaan altijd hebben
bestreden. Wij zullen dat ook in de toekomst blijven doen. De
goedkeuring van dit symbool is de bevestiging en de consecra-
tie van het bestaan van het volwaardig derde gewest, met name
Brussel. Voor ons is de iris niet het symbool van het Brusselse
Gewest, maar van het verraad van de Vlaamse partijen die
him woorden van jaren geleden dat Brussel nooit een derde
gewest kon en mocht worden, zonder te verpinken hebben
ingeslikt.

De Voorzitter. — De heer Cauwelier heeft het woord.

De heer Cauwelier. — Mijnheer de Voorzitter, Heren
Ministers, Collega's, er is reeds veel gezegd over de vlag voor
Brussel. Ikzelf neb niet de kans gehad in het Bureau of in de
Commissie mee te werken aan een voorstel. Wel heb ik als
gewone burger op een bepaald moment mijn voorkeur naar
aanleiding van een enquete kunnen maken.

ledere regio kan een vlag gebruiken. Het is — zo hoor ik
het — op de eerste plaats een symbool voor de hoop, een
bloem die groeit in het moeras. En er is nogal wat «moeras»
in Brussel: verkeerstechnische problemen, de armoedeproble-
matiek, enz. Wij hopen dat de bloem mag bloeien.

Het is van belang dat men heeft gekozen voor de kleuren
van Europa omdat de Brusselse regio — niet het Brusselse
volk; er zijn al nationalisten genoeg in de wereld — een plaats
moet vinden midden de andere regio's van Europa.

Verschillende door mij ondervraagden zien de vlag als een
positief teken voor de toekomst aangezien nu eindelijk tijdens
feestdagen op de huizen van de 19 Brusselse gemeenten een
en dezelfde vlag zai wapperen. Immers, het Gewest wordt hoe
langer hoe meer geconfronteerd met sociale problemen zoals
de armoede, verkeersproblemen en urbanistische problemen,
bijvoorbeeld woningspreiding, regionale parken, enz. die enkel
een opiossing zullen krijgen door de solidariteit tussen rijke
en arme gemeenten. De afschaffing van 19 baronieen gebeurt
wellicht niet op een dag. De vlag kan echter een symbool
worden van het stadsgewest waarnaar wij moeten toegroeien,
een stadsgewest met decentralisatie over een veertigtal wijken
over de 19 huidige, vaak belemmerende grenzen heen.
(Applaus.)

M. le President. — La parole est a Monsieur van Eyil.

M. van Eyil. — Monsieur le President, Chers Collegues,
nous avons suffisamment combattu en faveur de la creation
de la Region de Bruxelles pour ne pas nous rejouir vivement
aujourd'hui de 1'adoption d'un embleme et d'un drapeau pro-
pres, destines a symboliser 1'indispensable civisme dont nous
avons tant besoin dans notre Region et a rassembler tous les
Bruxellois autour d'un ideal de grande ville europeenne, faite
de rencontres et de tolerance.

Nous avons reussi, dans cette Region qui ne parvenait pas
a se faire reconnaitre, a relever, dans un delai raisonnable, le
defi de nous accorder sur un embleme et un drapeau communs.
Et ce ne sont pas les quelques paroles «tristounnettes» des
Ecolos qui m'empecheront de me rejouir, avec 1'ensemble du
Conseil, de cejour qui m'apparaTt marque d'une pierre blanche
pour la Region bruxelloise.

II nous reste a relever un autre defi, celui de ne jamais
opposer cet embleme a d'autres emblemes de notre pays. Mon
groupe pense specialement au coq hardi de la Communaute
francaise, meme si la Region wallonne n'a pas d'embleme
different.

Cela dit, il me reste a m'associer a tous ceux qui ont
souligne 1'excellent travail de M. Richez. II nous plait de nous
souvenir, a cet instant, des multiples affiches dont il est 1'auteur
et qui ontjalonne, a Bruxelles, nos rendez-vous avecle meilleur
theatre. (Applaudissements sur les banes de la majorite.)

Discussion des articles

Artikelsgewijze bespreking

M. le President. — La discussion generale est close et nous
passons a 1'examen des articles de la proposition d'ordon-
nance.
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De algemene bespreking is gesloten en wij vatten de arti-
kelsgewijze bespreking aan van het voorstel van ordonnantie.

Article I61'. La Region de Bruxelles-Capitale a pour
embleme 1'iris.

Artikel 1. De iris is het embleem van het Brusselse Hoofd-
stedelijk Gewest.

— Adopte.
Aangenomen.

Art. 2. Le drapeau de la Region de Bruxelles-Capitale est
bleu a 1'iris jaune lisere de blanc.

Art. 2. De vlag van het Brusselse Hoofdsteddelijk Gewest
is blauw met een gele iris omboord van wit.

De Voorzitter. — In artikel 2 moet een tekstverbetering
aangebracht worden in de Nederlandse tekst. De woorden
«met een gele iris omboord van wit» moeten vervangen worden
door de woorden «met een gele met wit omboorde iris».

La formulation est ainsi plus correcte en neerlandais.
L'article 2 (ainsi modifie en neerlandais) est adopte.
Artikel 2 wordt aangenomen.

Art. 3. Le drapeau de la Region de Bruxelles-Capitale est
arbore aux edifices publics qui ressortissent a la Region, dans
les memes conditions et aux memes jours que le drapeau beige.

Art. 3. De vlag van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest
wordt gehesen op de openbare gebouwen die onder zijn
bevoegdheid vallen, op dezelfde voorwaarden en op dezelfde
dagen als de Belgische vlag.

— Adopte.
Aangenomen.

Art. 4. Les representations en couleurs et en noir et blanc
de 1'embleme et du drapeau sont celles des annexes 1 a 7 a la
presente ordonnance, dont les originaux, avec les normes
graphiques pour la reproduction, sont conserves au Greffe du
Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale.

Art. 4. De voorstellingen in kleur en zwart-wit van het
embleem en van de vlag zijn opgenomen als bijiage 1 tot 7 van
deze ordonnantie. De originelen, met de grafische normen
voor de reproduktie, worden bewaard op de Griffie van de
Brusselse Hoofdstedelijke Raad.

— Adopte.
Aangenomen.

Art. 5. La presente ordonnance entre en vigueur a la date
de sa publication au Moniteur beige.

Art. 5. Deze ordonnantie wordt van kracht bij haar
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

— Adopte.
Aangenomen.

M. le President. — Nous procederons tout a 1'heure au
vote sur 1'ensemble de la proposition d'ordonnance.

We stemmen later over het geheel van het voorstel van
ordonnantie.

INTERPELLATION — INTERPELLATE;

M. le President. — L'ordre du jour appelle 1'interpellation
de M. Cools.

Aan de orde is de interpellatie van de heer Cools.

INTERPELLATION DE M. COOLS A M. PICQUE,
MINISTRE-PRESIDENT DE L'EXECUTIF, CONCER-
NANT «LES LACUNES ET CARENCES DE L'ORBEm»

Discussion

INTERPELLATIE VAN DE HEER COOLS TOT DE HEER
PIQUE, MINISTER-VOORZITTER VAN DE EXECU-
TIEVE, BETREFFENDE «DE LACUNES EN TEKORT-
KOMINGEN VAN DE BGDA»

Bespreking

M. le President. — La parole est a M. Cools pour develop-
per son interpellation.

M. Cools. — Monsieur le President, Monsieur le Ministre,
1'interpellation queje vais developper dans quelques instants a
pour theme 1'OfTice regional bruxellois de 1'emploi, 1'ORBEm.

Une part importante des moyens financiers regionaux —
3 763 millions pour 1'annee 1991 — est consacree aux frais de
fonctionnement de 1'Office regional bruxellois de 1'emploi —
1'ORBEm — et au financement des divers programmes de
resorption du chomage que cet organisme gere.

Le ralentissement economique actuel laisse craindre une
reprise du chomage apres la diminution de celui-ci que nous
avons enregistree de 1985 a 1990.

Les chifTres du chomage publics hier montrent que le
chomage est a nouveau en hausse a Bruxelles.

Cette tendance ne risque pas d'etre renversee, etant donne
le manque de dynamisme de la politique economique regio-
nale, des mesures malheureuses comme la taxe sur la proprete
et la securite urbaines, une politique suicidaire qui consiste,
tant au niveau regional qu'au niveau des differentes communes
bruxelloises, a geler de nomgreux terrains propices a une
installation economique.

( M . Beghin, Premier Vice-President,
remplace M. Poullet au fauteuil presidentiel—

De heer Beghin, Eerste OndervoorzUter,
vervangt de heer Poullet als Voorzitter)

II y a quelques jours, dans la presse, Monsieur ie Ministre,
vous vous etes rejoui de 1'etude ERU sur la zone du Canal.
Elle est certes fort interessante. Toujours est-il que, pendant
un an, en attendant que cette etude soit faite, on a gele un
ensemble de terrains, on a empeche des entreprises de s'y
implanter ou de s'y developper.

Au niveau des communes, quelle que soit leur majorite
politique d'ailleurs, je suis souvent fort inquiet de voir que
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sous pretexte — bien qu'il soit tout a fait louable — de
vouloir favoriser Ie logement, 1'on empeche les implantations
d'entreprises la ou elles pourraient se faire, alors que, de plus,
elles sont non-polluantes.

Revenons un instant a 1'ORBEm.
L'ORBEm se doit — et vous serez d'accord avec moi,

Monsieur Ie Ministre — d'etre la plus efficace possible ou elle
ne 1'est pas. Les premieres victimes en sont les demandeurs
d'emploi bruxellois. L'action de 1'ORBEm apparait meme
moins efficace que ne 1'etait celle, par Ie passe, de 1'ONEm,
comme si Ie gonflement des cadres de direction de cet orga-
nisme de placement, depuis la regionalisation, avait conduit a
son etouffement.

Les associations, comme les poissons, pourrissent par la
tete. La multiplication des nominations partisanes a 1'ORBEm
a conduit a sa disorganisation.

L'ORBEm n'est toujours pas dote aujourd'hui d'un cadre
global pou son personnel. M. Ie Ministre peut-il m'indiquer
quand ce cadre sera etabli ?

Un exemple de cette politisation que je denonce: une
vingtaine de personnes exercent des fonctions superieures a
1'ORBEm... alors meme qu'il n'existe pas de cadre t Autrement
dit, on accorde des indemnites de fonction pour des fonctions
qui n'existent pas...

Dans sa gestion quotidienne, 1'ORBEm apparait comme
une succursale du FOREm. Certes, une collaboration est
necessaire entre 1'ORBEm et Ie FOREm et son homologue
neerlandophone. Je suis meme personnellement comme vous,
si j'en crois la presse. Monsieur Ie Ministre, partisan d'une
regionalisation de la formation professionnelle. Trop souvent,
en effet, les difficultes que 1'on rencontre pour placer des
chomeurs sont liees a leur manque de qualification profession-
nelle. Exsangue financierement, la Communaute Francaise
fait tres peu d'efforts dans ce domaine. La regionalisation
constituerait, en outre, une simplification institutionnelle dans
ce secteur.

Ce que je ne puis accepter, c'est que les dirigeants wallons
du FOREm imposent leurs vues a 1'ORBEm et favorisent Ie
placement de chomeurs wallons au detriment de chomeurs
bruxellois.

Ainsi, un nombre croissant d'agents contractuels subven-
tionnes — ACS — engages sur Ie quota des droits de tirage
bruxellois n'habitent pas Bruxelles. Meme au Ministere de la
Region bruxelloise, on engage des ACS qui n'habitent pas
Bruxelles!

Le chomage est un etat qu'il ne faut souhaiter a personne
et la majorite des chomeurs le sont sans 1'avoir desire.

Si les chomeurs indemnises ont des droits auxquels nous
devons etre attentifs, ils ont aussi des devoirs. Parmi ces
devoirs Figure celui de faire leur possible pour retrouver un
emploi. Comment admettre qu'un nombre croissant de deman-
deurs d'emploi convoques par leur placeur pour se voir propo-
ser un emploi ne se rendent pas a cette convocation et ne
fassent 1'objet d'aucune sanction? Tant est grande la puissance
syndicate a 1'ORBEm!

Le role des placeurs est essentiel. L'ORBEm emploie envi-
ron 300 personnes, dont une soixantaine exercent cette mis-
sion. La moitie d'entre eux ont reussi des examens pour exercer
la fonction qui est la leur et la remplissent avec une grande
competence. Par centre, 1'autre moitie est composee de redac-
teurs, voire de commis temporaires, qui n'ont recu aucune
formation pour ce faire. On ne s'etonnera pas, des lors, du

faible degre de satisfaction des entreprises bruxelloises vis-a-
vis de 1'ORBEm, dans son role de bureau de placement.
Quant aux demandeurs d'emploi, ils ne se voient bien souvent
communiquer que les offres d'emploi qui paraissent dans le
Vlan ou dans Le Soir.

Une revalorisation et une amelioration du niveau des pla-
ceurs sont indispensables si nous voulons que 1'ORBEm
assume avec efficacite sa mission essentielle.

Cela me semble beaucoup plus important que de se soucier,
comme le fait actuellement la direction, de creer un restaurant
de direction distinct du restaurant du personnel du reste de
1'institution! J'ai travaille au ministere des Finances, qui
compte 33 000 agents, les directeurs generaux mangent dans
le meme restaurant que les autres fonctionnaires!

L'Executif a decide de creer deux agences locales pour
1'emploi, 1'une a Saint-Gilles et 1'autre a Schaerbeek. II envi-
sage d'en creer dans d'autres communes. Quels que soient les
problemes specifiques de ces communes, Bruxelles n'est pas
suffisamment grande pour qu'un demandeur d'emploi ne
puisse se rendre au centre-ville. Plutot que le choix du saupou-
drage, la raison ne plaide-t-elle pas pour recentrer les moyens
financiers et humains et pour «redynamiser» 1'ORBEm?

La creation de ces agences locales pour 1'emploi souleve
beaucoup d'autres questions. Elles sont, parait-il, destinees a
apporter une aide psychologique aux chomeurs. Elles font
concurrence, dans leurs missions, au Comite regional d'inser-
tion socio-economique, installe par 1'Executifet qui a succede
au Comite subregional de 1'emploi, Comite qui n'a pas ete
consulte sur la creation de ces agences. Celles-ci auraient ete
dotees — M. le Ministre peut-il me le confirmer? — d'un
budget de 27 millions de francs. J'ose esperer que ce budget
n'est pas uniquement destine a financer des officines electorales
— d'un nouveau genre — du parti socialiste.

Je crois, pour ma part, qu'il aurait ete plus utile d'augmen-
ter le nombre de placeurs et, eventuellement, d'organiser des
permanences decentralisees, ou ils auraient ete a la disposition
des demandeurs d'emploi. Une telle formule eut ete preferable
a la creation de ces agences, dotees d'un personnel nouveau.

En ce qui concerne le Comite regional d'insertion socio-
economique, pour lequel un etage entier vient d'etre loue —
ou va 1'etre — dans 1'immeuble qu'occupe 1'ORBEm, M. le
Ministre peut-il m'indiquer ses missions et son budget?

Cependant, tout n'est pas negatif a 1'ORBEm. Des initiati-
ves positives sont prises, comme BRUTEC: 1'Association bru-
xelloise pour la formation aux nouvelles technologies et la
promotion de 1'emploi. Le rapport annuel 1989 de 1'ORBEm
nous apprend que cette association a permis, en 1989, la
formation de quarante stagiaires, tous en situation d'echec
scolaire ou de faible qualification; trente ont trouve un emploi
stable. Ce que 1'on peut regretter, c'est le faible nombre total
des formations ainsi offertes. II en est de meme pour les
formations professionnelles individuelles. En 1989, seulement
nonante-deux contrats de formation professionnelle indivi-
duelle ont ete conclus avec des employeurs bruxellois.

Autre probleme important lorsqu'on se penche sur la ques-
tion du chomage a Bruxelles: 38,6 p.c. des chomeurs complets
indemnises de notre region sont des ressortissants de pays
etrangers. Leur meconnaissance du francais, comme du neer-
landais, rend tres difficile leur insertion professionnelle. Les
cours de langues organises par 1'ORBEm sont d'un niveau
trop eleve pour qu'ils puissent y avoir acces. Ne serait-il pas
opportun, des lors, que des cours elementajres de francais et
de neerlandais soient organises par 1'ORBEm?
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L'ORBEm se soucie aujourd'hui de problemes secondai-
res, comme la creation d'une garderie, ou les demandeurs
d'emploi pourront laisser leurs enfants lorsqu'ils sont convo-
ques par leurs placeurs. La mission essentielle n'est pas celle-
la. Elle est de permettre a un maximum de demandeurs d'em-
ploi de retrouver, par son intermediaire, une activite profes-
sionnelle.

Aujourd'hui, seuls 4 a 5 p.c. des demandeurs d'emploi
retrouvent un emploi grace a 1'ORBEm. C'est un pourcentage
trop faible.

( M . Poullet reprend la presidence de I'Assemblee —
De heer Poullet treedt opnieuw als Voorzitter op)

Je crois, personnellement, que 1'ORBEm ne sera pleine-
ment efficace que lorsque les demandeurs d'emploi ne s'adres-
seront plus a cet organisme que sur une base volontaire.

Je sais que cela ne depend pas seulement de 1'Executifmais
en partie aussi du gouvernement national.

Le service placement de 1'ORBEm devrait concentrer son
activite sur les demandeurs d'emploi desirant travailler, quelles
que soient leurs qualifications, pour autant qu'ils soient moti-
ves; cela vaut la peine d'investir du temps, soit pour rechercher
un emploi, soit pour discuter de leurs problemes, pour exami-
ner leur curriculum vitae, pour les orienter vers une formation
professionnelle, ... Ce temps, les placeurs, absorbes par des
taches administratives, ne 1'on souvent pas.

Beaucoup d'entreprises se plaignent de la mauvaise selec-
tion qui est faite des demandes d'emploi qui leur sont adres-
sees. Cette selection devrait etre amelioree par une meilleure
connaissance, par les placeurs, du niveau de formation profes-
sionnelle des demandeurs d'emploi. L'ORBEm devrait, pour
sa part, mieux connaitre les employeurs bruxellois et leurs
besoins reels en matiere de personnel.

L'ORBEm doit etre, et c'est par la que je conclurai, une
institution plus efficace et qui reponde mieux aux besoins des
demandeurs d'emploi et des employeurs. J'espere, Monsieur
le Ministre, que 1'Executif en est conscient et qu'il prendra
toutes les mesures opportunes pour rencontrer cet objectif.
(Applaudissement sur le banes PRL.)

De Voorzitter. — De heer Beghin heeft het woord.

De heer Beghin. — Mijnheer de Voorzitter, Heren Minis-
ters, Collega's, aansluitend op de interpellatie van de heer
Cools, herinner ik u eraan dat niet alleen de regionalisering,
maar ook de communautarisering ertoe hebben geleid dat de
tewerkstellingspolitiek in het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest
meer dan ooit gevaar loopt beleidsmatig in twee sectoren te
worden opgesplitst, namelijk de arbeidsbemiddeling en de
beroepsopleiding.

Het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest is voor de beroepsop-
leiding wettelijk afhankelijk van wat de Franse en de Vlaamse
Gemeenschappen voor Brussel willen ondernemen. Wij heb-
ben daar dus geen vat op en moeten dienaangaande op het
voluntarisme van de respectieve Gemeenschappen rekenen.
Enerzijds is de arbeidsbemiddeling een geregionaliseerde
gewestmaterie en een taak van het FOREm in het Waalse
Gewest, van de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling in
het Vlaamse Gewest en van de Brusselse Gewestelijke Dienst
voor Arbeidsbemiddeling in het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest. Anderzijds werd de beroepsopleiding gecommunauta-
riseerd en werd deze een taak van het FOREm voor de Franse
en Duitstalige Gemeenschap en van de VDAB voor de

Vlaamse Gemeenschap. Op dit vlak kan de BGDA in principe
niets ondernemen.

Ten einde de werkloosheid in het Brusselse Gewest grondig
en efficient aan te pakken, zouden deze sectoren niet alleen
een geheel moeten vormen, maar ook en vooral door een
dienst dienen te worden beheerd.

ledereen weet immers dat een degelijke beroepsopleiding
het enige middel is om ervoor te zorgen dat werkzoekenden
die op een zijspoor zitten, door omscholing kans maken om
een plaats op de arbeidsmarkt te heroveren.

Het sociaal-professionele integratieplan van de Brusselse
Hoofdstedelijke Executieve, waarvan de coordinatie eind ver-
leden jaar aan het Brusselse Hoofdstedelijk Comite voor
sociaal-professionele inschakeling werd toevertrouwd, is in se
een stap in de goede richting.

Een goed voorbeeld van hoe er met weinig middelen toch
zeer nuttig werk kan worden geleverd, zijn de VZW's, zoals
het Djobhuis, de Foyer en Jeugd & Stad. Deze en vele andere
prive-initiatieven hebben hun doeltreffendheid bewezen inzake
sociale begeleiding, beroepsopleiding en bemiddeling, Kan de
Minister-Voorzitter ons meedelen op weike wijze zijn diensten
of de BGDA deze volwaardige en efficiente werking van deze
VZW's ondersteunt?

Aangezien vanaf30juni 1990 het artikel 5 van het konink-
lijk besluit nummer 25 van 24 maart 1982 tot opzetting van
een programma ter bevordering van de werkgelegenheid in de
niet-commerciele sector geen uitwerking meer had, heeft ieder
gewest nu zijn Interdepartementaal Begrotingsfonds ter bevor-
dering van de werkgelegenheid. De oprichting van het Brus-
selse Interdepartementaal Begrotingsfonds werd op 28 novem-
ber 1990 in de Brusselse Hoofdstedelijke Raad goedgekeurd.
Dit fonds heeft tot doel de tewerkstelling van langdurig werk-
lozen minimum 1 jaar te bevorderen en wordt door de BGDA
opgevolgd. Indien ik mij niet veras, is de ordonnantie dienaan-
gaande nog niet in het Belgisch Staatsbladveiscbenm. Tijdens
de bespreking in commissie van het desbetreffende ontwerp
van ordonnantie stelde de Minister-Voorzitter in zijn inlei-
dende uiteenzetting dat de oprichting van het Brusselse Inter-
departementaal Begrotingsfonds zou toelaten in Brussel IBF-
arbeidsplaatsen te financieren en dit in samenwerking met
de Franse en met de Vlaamse Gemeenschap, waarmee het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest overeenkomsten zou sluiten.

Ik apprecieer dan ook ten zeerste de moeite die hij zich als
Minister belast met het tewerkstellingsbeleid heeft getroost om
te komen tot een samenwerkingsakkoord tussen de Executieve
van het Waalse Gewest, de Brusselse Hoofdstedelijke Execu-
tieve en de Executieve van de Pranse Gemeenschap. In dit
akkoord, dat bij de Brusselse Hoofdstedelijke Raad zai worden
ingediend wordt een plusminus 25/75 pet. financiele en ar-
beidsplaatsmatige verdeelsleutel tussen respectievelijk het
Waalse en het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest gehanteerd.
Mogen wij van hem dezelfde inzet verwachten om ervoor te
zorgen dat er ook met de Vlaamse Gemeenschap zo spoedig
mogelijk een samenwerkingsakkoord met een verhoudingsge-
wijze minstens even gunstige verdeelsleutel zou worden
gesloten?

Op een recent georganiseerd colloquium waarop de «weer-
werkactie», een begeleidingsactie voor langdurig en laagge-
schoolde werklozen, in Vlaanderen werd geevaludeerd, hebben
vertegenwoordigers van de Gemeenschapsminister voor
Tewerkstelling, Roger De Wulf, verklaard dat de Vlaamse
Gemeenschap niet de bedoeling heeft deze actie tot het Brus-
selse Hoofdstedelijk Gewest uit te breiden. Mijns inziens is dit
een nefaste zaak niet alleen voor de werkgevers die bereid
zouden zijn een inspanning te leveren, maar ook en vooral
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voor de Nederlandssprekende werkloze Brusselaars die bereid
zijn «weer-werk» te bieden om uit hun werkloosheidssituatie
te raken.

Mynheer de Minister-Voorzitter, ik durf te hopen dat u
bij uw Collega, de heer De Wulf erop zai aandringen dat er
een inspanning zou worden geleverd ten einde het opieidings-
aanbod van de Vlaamse Gemeenschap ook op de behoeften
van de Brusselse arbeidsmarkt af te stemmen. Wij mogen
immers niet uit het oog verliezen dat in het Brusselse Hoofdste-
delijk Gewest injanuari van ditjaar 42 707 volledig uitkerings-
gerechtigde werklozen telde, waarvan er plusminus 25 000 of
58 pet. meer dan 1 jaar werkloos waren. Dit moet ons tot
nadenken stemmen.

Ik had het daarnet al over evaluatie. Ik zou tot slot hierop
nog even willen ingaan. Indien ik mij niet vergis, heeft een
mij onbekende vereniging de opdracht gekregen de DAC-
projecten grondig door te lichten en te evalueren. Daartoe
kregen de vele VZW's die ons gewest rijk is, een vragenlijst
van zo maar eventjes 50 bladzijden voorgeschoteld en te ver-
werken. Weike vereniging heeft deze evaluatie uitgevoerd?
Wat zijn de bedoelingen ervan en weike zijn de resultaten,
indien u deze reeds kent?

Ik dank de Minister bij voorbaat voor zijn antwoord.
(Applaiis.)

M. Ie President. — La parole est a M. Stalport.

M. Stalport. — Monsieur Ie President, mes Chers Colle-
gues, permettez-moi cette breve intervention dans Ie cadre de
1'interpellation developpee par notre collegue Marc Cools.

Interpellation dont je m'etonne d'ailleurs, tant Ie ton ne
correspond pas a 1'analyse mesuree et constructive qu'il fait
generalement des problemes.

Mon intervention se limitera a un temoignage: celui du
representant syndical queje fus autrefois au Comite de gestion
de 1'Office national de 1'emploi, attache a ce titre au principe
de la gestion paritaire.

Issu de la restructuration de 1'ONEm, comme Ie VDAB et
Ie FOREm, 1'ORBEm a ete cree Ie 1" mars 1989.

A sa direction fut place celui qui assumait depuis 1983 les
services regionaux bruxellois de 1'ONEm. II y avait ete nomme
sur recommandation unanime du Comite de direction et par
decision, egalement unanime, du Comite de gestion. C'est lui
qui, notamment, a mis en place la gestion informatique des
offres de service et d'emploi.

Le nouvel ORBEm fonctionne selon les memes principes
de gestion paritaire que les parastataux lies a la gestion de la
securite sociale. Comme socialistes, nous sommes attaches a
ce principe car il assure une certaine continuite dans les politi-
ques a mettre en oeuvre, grace a 1'experience de gens de terrain,
employeurs et travailleurs.

Cette politique est positive a 1'ORBEm. Je lis en effet dans
le rapport annuel de 1989 — c'est d'ailleurs, je pense, la
seule institution decentralisee qui ait redige un rapport — que
207 676 personnes ont eu un contact avec 1'institution. Celle-
ci leur a offert une assistance technique dans la recherche d'un
emploi, les a orientees vers des formations professionnelles,
organisees par le FOREm ou non, les a conseillees quant au
choix d'un metier. Pour 17 274 d'entre elles, il y a eu un emploi
«clef sur porte» et 1'on peut y ajouter — sans les negliger —
les emplois offerts par les services du travail temporaire et
interimaire — «T services» de 1'ONEm qui ont conquis pres
d'un tiers du marche a Bruxelles.

Cette politique positive trouve son corollaire dans le prin-
cipe que tout refus d'emploi convenable doit etre sanctionne
dans le respect des procedures reglementaires. Ce ne seront
certainement pas les representants des employeurs et des tra-
vailleurs qui le contesteront, des lors qu'ils souhaitent assurer
a la securite sociale ses principes fondamentaux et sa viabilite
financiere.

Un tel bilan merite, je crois, de la consideration a 1'egard
tant de la direction de •1'institution que des administrateurs
patronaux et syndicaux de 1'Office regional bruxellois de 1'em-
ploi. Mon groupe souhaitait que cela fut dit a 1'occasion de
cette interpellation de M. Cools. (Applaudissements sur divers
banes.)

M. le President. — La parole est a M. Picque, Ministre-
President.

M. Picque, Ministre-President de 1'Executif. — Monsieur
le President, Mesdames, Messieurs, je remercie tout d'abord
M. Stalport d'avoir apporte des elements d'informations a
M. Cools, dans la foulee de son interpellation.

Je tiens egalement a vous dire qu'apres avoir examine hier
les derniers chiffres du chomage publics, j'ai constate que ces
chiffres devaient etre etudies avec beaucoup de circonspection.
En effet, selon que les prepensions et les temps partiels sont
ajoutes ou non, les taux de chomage pour la Region bruxelloise
varient de maniere significative. II me semble — je serai en
mesure de vous le confirmer dans les heures qui viennent
— que la situation est moins inquietante que ne le laissent
apparaitre les chiffres globaux.

Je tenais a porter cet element interessant a votre connais-
sance. Vous recevrez, peut-etre deja cet apres-midi, un texte a
ce sujet.

Le montant du budget de 1'ORBEm pour 1991 s'eleve
effectivement a 3 milliards 763 millions.

La majeure partie de ce budget, c'est-a-dire 3 milliards
300 millions, est cansacree — comme vous 1'avez rappele —
aux programmes d'emplois destines a la mise au travail des
chomeurs.

C'est ainsi que 6 140 chomeurs sont payes par 1'ORBEm,
soit directement, soit par 1'octroi d'une prime a leur employeur.
II n'est done pas inutile de rappeler que la gestion des program-
mes d'emploi a ete confiee a la Region par la loi speciale
de reformes institutionnelles d'aout 1988. L'ORBEm, cree le
I" mars 1989, a done du s'organiser pour assurer cette mission
nouvelle.

Par ailleurs, 1'Executif a mis en place un nouveau pro-
gramme, les contractuels subventionnes occupes par certains
pouvoirs publics ou ASBL, programme en vigueur depuis le
l^juillet 1989.

Une autre partie du budget est consacree a diverses inter-
ventions financieres en faveur des employeurs ou des deman-
deurs d'emploi, dont la plus importante est 1'aide a la creation,
a 1'extension ou a la reconversion des entreprises. Enfm, un
montant de 130 millions est prevu pour de nouvelles initiatives
qui seront mises en oeuvre. Certaines d'entre elles feront par
ailleurs 1'objet d'un debat au sein de cette assemblee. Enfm,
un montant de 381 millions est prevu pour les frais de fonction-
nement de 1'Office.

En ce qui concerne le personnel de 1'ORBEm, le cadre
approuve par 1'Executif n'a effectivement pas pu etre rendu
operationnel. Cette situation est essentiellement due au fait
que des arretes doivent encore faire 1'objet d'un accord du
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Ministre national de la Fonction publique et que les organes
de concertation et de negotiation syndicales n'ont pu etre mis
en place qu'a la fin de 1'annee 1990. La procedure devrait
aboutir dans les mois qui viennent.

En attendant la mise en oeuvre de ce cadre, aucune nomina-
tion n'est possible. J'en viens a votre crainte d'une mise sous
tutelle de 1'ORBEm par Ie FOREm. L'ORBEm n'est evidem-
ment pas la succursale ni du FOREm, ni de 1'ONEm, ni du
VDAB. L'Office est totalement independant tant en ce qui
concerne son comite de gestion, qui est compose des partenai-
res sociaux bruxellois, que, en ce qui concerne ses missions. II
est charge de la gestion du marche de 1'emploi. Le FOREm et
Ie VDAB sont charges, comme vous 1'avez rappele, de la
formation professionnelle.

Y a-t-il des non-Bruxellois dans les programmes d'emploi
a Bruxelles? Pour la plupart, il s'agit de personnes engagees
avant la regionalisation et qui continuent a etre payees par
leur region domiciliaire. II est vrai cependant que quelques
non-Bruxellois ont ete engages comme ACS a Bruxelles. II
s'agit de cas marginaux qui, la plupart du temps, se justiflent
par 1'absence de candidats bruxellois correspondant aux exi-
gences requises pour I'exercice des fonctions.

Autre allusion a un debat de type plus institutionnel: ou
la formation professionnelle doit-elle se situer?

Vous avez tres justement rappele mes preoccupations a ce
sujet. Je pense qu'un couple emploi-formation professionnelle
serait coherent. Ce debat doit etre relance. Sous une forme ou
une autre, il faut qu'il existe une meilleure symbiose entre la
politique regionale et la politique de formation professionnelle.
Une formule doit etre imaginee, ne fut-ce, par exemple, que
des cooperations accentuees.

En ce qui concerne les agences locales pour 1'emploi, celles-
ci ne relevent pas d'une decision de 1'Executif. L'ORBEm a
decide de se decentraliser, principalement dans sa fonction
d'information, afin de rapprocher le service public de ses
utilisateurs. II est vrai qu'une antenne d'information sera mise
en place cette annee pour desservir la zone nord-est, qui couvre
les communes d'Evere, de Schaerbeek et de Saint-Josse, et une
autre pour la zone de Forest, Saint-Gilles et Uccle. II ne s'agit
pas d'une mauvaise decision, loin sans faut.

Je peux constater sur le terrain qu'il est important de
decentraliser une information et de mieux personnaliser le
contact avec le demandeur d'emploi, d'autant plus que dans
la lutte centre le chomage — surtout quand on 1'articule au
niveau local —, les antennes presentent 1'avantage de pouvoir
agir en accord avec les travailleurs sociaux d'autres ASBL
et organismes integres dans des dispositifs d'insertion socio-
professionnelle. C'est des lors une bonne chose de rapprocher
1'ORBEm de ses utilisateurs et des demandeurs d'emploi, ce
qui permet aussi de mieux travailler avec le reseau d'action
sociale sur le terrain, a 1'echelle d'une ou de plusieurs com-
munes.

Une articulation est done souhaitee — et souhaitable —
avec le comite pour 1'insertion socio-professionnelle. En effet,
on pourrait rencontrer la situation d'un demandeur d'emploi
se presentant a 1'antenne locale de 1'ORBEm, laquelle travaille
avec la mission locale, qui constitue elle-meme une partie
integrante de 1'action voulue par le Comite regional pour
1'insertion socio-professionnelle.

Dans pratiquement toute la reflexion orientee vers les
politiques de premier emploi notamment, on releve une
volonte de se rapprocher des realites sociales qui constituent
1'environnement du demandeur d'emploi.

La decentralisation n'est pas une mauvaise chose en soi,
mais elle ne doit pas tendre a la creation de micro-bureaucra-
ties locales, j'en conviens.

En ce qui concerne la reponse aux conventions adressees
aux demandeurs d'emploi, je puis vous informer que 1'ORBEm
a lui-meme pris I'initiative de poser ce probleme en juillet
dernier. Ses propositions ont abouti et seront mises en applica-
tion prochainement. L'ORBEm rappellera aux chomeurs leurs
obligations et, en cas de carence evidente, transmettra I'infor-
mation necessaire a 1'ONEm, organisme competent en matiere
d'allocations de chomage.

Cette initiative de 1'ORBEm s'est d'ailleurs inscrite dans
le cadre de 1'accord intervenu lors de la table ronde de 1'emploi,
organisee a I'initiative du Ministre national de 1'Emploi dans
le cadre du plan «1 + 1 = 3 », qui vise notamment a concreti-
ser la transmission des donnees entre le VDAB, le FOREm,
1'ORBEm en matiere de refus d'offres d'emplois et de forma-
tion. Je tiens a votre disposition ce texte dont 1'application a
ete entreprise par 1'ORBEm.

Aan de heer Beghin kan ik het volgende antwoorden.
Institutioneel is de beroepsopleiding inderdaad een Gemeen-
schapsmaterie. Ofschoon de BGDA een Gewestinstelling is
bevoegd voor het tewerkstellingsbeleid, heeft hij toch een rol
te spelen inzake beroepsopleiding onder meer inzake beheer
van de kandidaturen, vaststelling van de opieidingsbehoeften
op de Brusselse arbeidsmarkt, enzovoort. Een goede samen-
werking met VDAB en FOREm is dus noodzakelijk en deze
wordt geregeld door een protocol dat eind 1988 door alle
betrokken Ministers werd ondertekend.

In dat verband zullen er eerstdaags onderhandelingen wor-
den aangevat met de twee Gemeenschappen om samenwer-
kingsakkoorden te sluiten. Nu reeds werd aan de VDAB en
aan de FOREm de lijst van onze behoeften inzake beroepsop-
leiding medegedeeld en we hopen dat deze twee organismen
in nun beleid voor Brussel rekening zullen houden met deze
behoefte. De samenwerkingsakkoorden zullen de tussenkomst
van deze twee organismen, in samenwerking met de BGDA,
verder op punt stellen.

De ondersteuning van de VZW's die zich met sociaal-
professionele inschakeling bezighouden, vertaalt zich in
diverse vormen. De meeste van deze VZW's kunnen voor
hun personeelsomkadering een beroep doen op DAC-ers en
GECO's die volledig ten laste zijn van de begroting van de
BGDA.

Er bestaat tevens een zeer nauwe samenwerking tussen
deze verenigingen en het psychologisch centrum van de BGDA
op vlak van de begeleiding, sollicitatietraining en doorverwij-
zing van kandidaten met opieidingsbehoeften. Tot slot kan
worden aangestipt dat ook de BGDA zeif specifieke begelei-
ding van moeilijkbemiddelbare werkzoekenden organiseert.

Ik wens er ook aan te herinneren dat de Executieven
27 miljoen in december 1990 heeft vrijgemaakt voor de sociaal-
professionele inschakeling en dat de door de heer Beghin
vermelde VZW's in dat raam werden betoelaagd voor het luik
tewerkstelling van hun acties. In 1991 zai deze tussenkomst
verhoogd worden tot ongeveer 60 miljoen, waaraan nog de
kredieten voor sollicitatietraining en voor aanwervingspremies
moeten worden toegevoegd. Samen brengt dat het bedrag voor
nieuwe initiatieven op een totaal van 101,5 miljoen.

Het Brusselse Gewestelijk Comite voor sociaal-professio-
nele inschakeling zai de prioriteiten vastleggen. Ik meen dat
de «weerwerk-actie» gedeeltelijk ook op Brussel zai kunnen
worden toegepast. Ik zeg wel gedeeltelijk, want onze bevoegd-
heden ter zake dienen eerst aan elkaar te worden aangepast.
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De ordonnantie tot oprichting van een eigen fonds voor
Brussel wordt reeds goedgekeurd en zai binnenkort in het
Staatsblad verschijnen. Hier moet ik nog eens ingaan op het
probleem van de verdeling van de lasten van de Franstalige
IBF-betrekkingen die voorkomen in de overeenkomst met de
Franstalige Gemeenschap en het Waalse Gewest. Dit akkoord
doet niets anders dan de op 30 juni 1990 bestaande toestand
bevestigen, te weten de vaststelling van 1 078 betrekkingen
voor de hele Franse Gemeenschap.

Deze samenwerkingsovereenkomst maakt een meer even-
wichtige verdeling van de lasten, voortkomend uit de hernieu-
wing van de overeenkomsten vanaf 1 juli 1990, mogelijk.
Zonder dit akkoord en door de toepassing van het criterium
«tewerkstellingsplaats» zouden we voor deze «nieuwe» over-
eenkomsten de lasten van 350 Franstalige IBF-betrekkingen
hebben moeten dragen. Dank zij het akkoord werd de last
herieid tot ongeveer 260 betrekkingen, daar het Waalse Gewest
het verschil ten laste neemt.

Er was geen behoefte aan zo'n akkoord met de Vlaamse
Gemeenschap omdat er slechts 10 Nederlandstalige betrekkin-
gen zijn in Brussel. Dit verschil is het resultaat van toestanden
in het verleden en gaat terug op beslissingen genomen door
elk der Gemeenschappen en door de Nationale Regering nog
voor de regionalisering van de programma's tot opslorping van
de werkloosheid. De Executieve is derhalve niet opgetreden en
wij hebben slechts een bestaande situatie voortgezet vooral
om de verlenging van de overeenkomsten mogelijk te maken!

Indien ik me dus — zoals de heer Beghin verklaart —
zoveel moeite heb getroost om dit samenwerkingsakkoord
enkel met de Franse Gemeenschap en het Waalse Gewest te
sluiten, dan is dat enkel en alleen om binnen mijn begroting te
kunnen blijven. Mijn begroting zou ontoereikend zijn geweest
indien we de overeenkomsten hadden verlengd op basis van
het criterium «tewerkstellingsplaats». Dank zij het samenwer-
kingsakkoord besparen we tientallen miljoenen die nu door
het Waalse Gewest ten laste worden genomen op basis van de
verdeelsleutel 75/25 pet.

Laat ons hier duidelijk zijn: deze overeenkomst benadeelt
de Nederlandstaligen op geen enkele wijze tegenoverjuni 1990.
Integendeel we behouden de IBF-getallen, maar verlichten de
last voor Brussel langs Franstalige kant.

De kritiek zou terecht zijn geweest indien ik het aantal IBF-
betrekkingen toegekend aan de Franstalige Gemeenschap, had
verhoogd. Ik heb echter enkel de bestaande toestand voortge-
zet, met minder lasten voor Brussel.

Tijdens de begrotingsbesprekingen heb ik dit alles reeds
uitgelegd, maar deze technische begrotingsproblematiek zai de
spreker wellicht ontgaan zijn.

Een dergelijk akkoord met de Vlaamse Gemeenschap bleek
niet nodig. Dat zou veronderstellen dat er een toegenomen
vraag vanwege het Nederlandstalige IBF komt, wat onmoge-
lijk is gelet op de begroting. Dan zou ik terzelfder tijd het
aantal IBF-betrekkingen voor de Franstalige Gemeenschap en
voor de Vlaamse Gemeenschap moeten verhogen, met alle
gevolgen vandien voor de begroting van de BGDA. Dat kun-
nen we ons niet veroorloven.

Het verslag over de evaluatie van de DAC-projecten zai
volgende week aan de Executieve worden voorgelegd. Zoals
ik reeds beloofde in het begrotingsdebat zai ik dit verslag ook
aan de Hoofdstedelijke Raad bezorgen omdat ik de grootst
mogelijke doorzichtigheid in deze aangelegenheid wil bevorde-
ren. (Applaus.)

M. Ie President. — La parole est a M. Cools.

M. Cools. — Monsieur Ie President, Chers Collegues, j'ai
ecoute avec attention les elements d'information que nous a
communiques M. Ie Ministre-President sur 1'Office regional
bruxellois de 1'Emploi.

Je me rejouis d'apprendre que, selon une analyse plus fine
que les chiffres globaux publics, hier, dans la presse, la situa-
tion du chomage sera, a Bruxelles, moins dramatique qu'on ne
pourrait Ie craindre. C'est evidemment une excellente nouvelle.

Cela etant, toutes les previsions macro-economiques mon-
trent que 1'evolution de notre croissance economique sera plus
mauvaise, en Belgique et done aussi a Bruxelles, en 1991 qu'en
1990, et que 1'on risque de connartre un contrecoup au niveau
de 1'emploi. Cela requiert que notre Office regional de 1'Emploi
soit particulierement efficace et efficient.

Je ne crois pas, je Ie repete, que tout soit negatif, loin de
la! D'excellentes initiatives sont developpees a 1'ORBEm —
j'ai cite par exemple Brutec. Contrairement a M. Stalport, je
ne crois pas neanmoins que tout y soit pour Ie mieux dans Ie
meilleur des mondes. Je suis reste sur ma faim en ce qui
concerne la reponse de M. Ie Ministre-President sur plusieurs
points. Je pense ainsi a une meilleure selection des demandeurs
d'emploi. Trop d'employeurs — et plusieurs d'entre nous dans
cette Assemblee Font ete a certains moments — voient defiler
dans leurs bureaux une serie de demandeurs d'emploi dont les
aptitudes ne correspondent pas a la qualification souhaitee et
qui parfois meme se presentent simplement pour obtenir un
cachet. Cela ne donne pas une bonne image de marque de
1'ORBEm.

Les demandeurs d'emploi que 1'ORBEm adresse a des
employeurs doivent avoir Ie profil Ie plus proche possible du
profil demande pour Ie poste auquel ils se presentent et doivent
vouloir reellement decrocher ce poste.

Je me rejouis de la volonte du Ministre-President d'arriver
a une meilleure symbiose entre la formation professionnelle et
Ie placement. Elle me parait indispensable. Par centre, je reste
tres inquiet quant a la politique de decentralisation qui est
menee. J'apprends que 1'on va probablement, en ce domaine,
augmenter les budgets de 27 a 60 millions de francs. Je crains
qu'il ne s'agisse la que d'un saupoudrage inutile des moyens
financiers regionaux.

Quant a 1'informatique dont on a egalement parle, elle me
parait egalement indispensable dans une institution comme
1'ORBEm. Toutefois, il ne faut pas se borner a un simple
traitement informatique des demandes d'emploi consistant a
envoyer a un tel endroit une personne dotee de tel diplome.
Encore faut-il une connaissance individuelle, par les placeurs,
des demandeurs d'emploi afin de les orienter au mieux. C'est
dans ce sens que je souhaite voir, d'une part, travailler 1'OR-
BEm et, d'autre part, 1'Executifl'y inciter. (Applaudissements.)

M. Ie President. — L'incident est clos.

Het incident is gesloten.

QUESTIONS ORALES — MONDELINGE VRAGEN

M. Ie President. — L'ordre du jour appelle les questions
orales.

Aan de orde zijn de mondelinge vragen.
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QUESTION ORALE DE M. COOLS A M. PICQUE,
MINISTRE-PRESIDENT DE L'EXECUTIF, CONCER-
NANT «LA COMMUNICATION DE L'EXECUTIF SUR
LA TAXE DE PROPRETE ET DE SECURITE
URBAINES»

MONDELINGE VRAAG VAN DE HEER COOLS AAN DE
HEER PICQUE, MINISTER-VOORZITTER VAN DE
EXECUTIEVE, BETREFFENDE «DE MEDEDELING
VAN DE EXECUTIEVE OVER DE BELASTING OP DE
STADSREINIGING EN -VEILIGHEID »

M. Ie President. — La parole est a M. Cools pour poser
sa question.

M. Cools. — Monsieur Ie President, 1'Executif a fait distri-
buer, a la mi-fevrier, un toutes-boites consacre a sa communi-
cation sur la taxe de proprete et de securite urbaines.

M. Ie Ministre peut-il m'indiquer les raisons — autres que
de propagande — qui ont incite 1'Executif a editer ce toutes-
boites et a 1'editer de plus sous une forme tres luxueuse: papier
glace et quadrichromie? Quel est Ie cout pour Ie contribuable
bruxellois de cette communication de 1'Executif?

A la lecture de ce toutes-boites, on retire 1'impression que
la taxe est limitee pour les entreprises, pour 1990, a 7 p.c. du
revenu cadastral, alors que Ie Conseil regional n'a pas encore
ete saisi de cette proposition et que Ie reglement vote ne prevoit
pas cette limitation.

M. Ie Ministre n'estime-t-il pas que Ie respect des prerogati-
ves de ce Conseil aurait voulu, a tout Ie moins, que 1'informa-
tion qui a ete faite 1'eut ete apres Ie vote d'un reglement
modificatifdu reglement actuellement en vigueur pour 1990?
Si Ie Conseil devait, demain, fixer une limite superieure ou
inferieure — comme les liberaux Ie souhaitent — a 7 p.c. du
revenu cadastral, un deuxieme toutes-boites sera-t-il edite?

L'Executifoffrira-t-il a 1'opposition la possibility d'exposer
egalement par toutes-boites les objections majeures qu'elle
formule sur les modalites de cette taxe?

M. Ie President. — La parole est a M. Picque, Ministre-
President.

M. Picque, Ministre-President de 1'Executif. — Monsieur
Ie President, Chers Collegues, tout d'abord je voudrais excuser
1'absence de M. Chabert, oblige de s'absenter. Mais la question
m'ayant ete directement posee par M. Cools, je vais lui com-
muniquer les elements que M. Chabert m'a transmis, notam-
ment sur Ie cout du depliant.

Lors de la table ronde organisee avec les organisations
professionnelles. Ie souhait avait ete mis de distribuer un
depliant.

L'Executif a pris 1'initiative de distribuer un toutes-boites
consacre a cette taxe. II ne s'agit done nullement de propa-
gande, d'autant qu'il n'y avait aucune raison d'en faire, mais
d'une reponse a une demande expresse. Cette information
etait d'autant plus indispensable que beaucoup d'iniormations
erronees circulaient a ce sujet. En outre, il a ete constate que
beaucoup de Bruxellois connaissaient tres mal les competences
exactes de 1'Agglomeration.

S'agit-ii d'un depliant luxueux? En fait, 1'impression a
coute moins de 2 francs 1'exemplaire. La difference de prix
avec d'autres formes d'impression etait done minime. Le but
etait d'attirer 1'attention des Bruxellois. Pour cela, il fallait

distinguer la presentation de ce depliant de toutes les publicites
recues journellement. Globalement, cette information, distri-
bution comprise, a coute 1 million 860 mille francs, hors TVA,
et 2 millions 110 mille francs, TVA incluse.

Ce depliant annonce la limitation de la taxe complemen-
taire au metre carre a 7 p.c. du revenu cadastral. C'est une
proposition acceptee par la Table ronde, suite a la decision
prise par 1'Executif de soumettre cette proposition au Conseil.
Le texte du depliant fait done uniquement mention de la
proposition.

De maniere generate — c'est un avis personnel —, Mon-
sieur Cools, il est normal et legitime dans toutes les commu-
nautes urbaines qu'un pouvoir regulierement elu et en place
informe la population des decisions et des enjeux. J'ai deja
entendu ce genre de debat ici. S'il n'est plus possible de donner
une information qui justifie une decision, une prise de position
d'un pouvoir, je m'interroge sur la legitimite meme de 1'Execu-
tif voulu par cette I'Assemblee. A mon avis, il taut sortir de
ce debat car il est legitime et normal qu'un pouvoir informe
les citoyens et justifie ses positions.

M. le President. — L'incident est clos.

QUESTION ORALE DE MME LEMESRE A M. THYS,
MINISTRE DES TRAVAUX PUBLICS, DES COMMU-
NICATIONS ET DE LA RENOVATION DES SITES
D'ACTIVITES ECONOMIQUES DESAFFECTES,
CONCERNANT «LA POLITIQUE D'ACQUISITION,
D'ENTRETIEN ET DE MISE EN VALEUR DES
(EUVRES D'ART DANS LE METRO »

MONDELINGE VRAAG VAN MEVROUW LEMESRE
AAN DE HEER THYS, MINISTER BELAST MET
OPENBARE WERKEN, VERKEER EN DE VERNIEU-
WING VAN AFGEDANKTE BEDRUFSRUIMTEN,
BETREFFENDE «HET AANKOOP-, ONDERHOUDS-
EN TENTOONSTELLINGSBELEID VOOR DE
KUNSTWERKEN IN DE METRO »

M. le President. — La parole est a Mme Lemesre pour
poser sa question.

Mme Lemesre. — Monsieur le President, Chers Collegues,
en 1969, un Ministre des Communications a eu 1'idee de faire
appel a des artistes beiges pour agrementer les stations de
metro. Une Commission artistique a ete creee afin de conseiller
le Ministre et de controler 1'execution des oeuvres.

Cette politique a ete soutenue et poursuivie: fin 1988,
50 oeuvres etaient placees et inaugurees pour un montant de
111 millions. De nombreuses oeuvres ont ete ameliorees et
restaurees.

Une brochure-catalogue sur 1'Art dans le Metro et un
addendum ont ete edites en 1976, 1982 et 1987.

Depuis la regionalisation et malgre la constitution d'une
nouvelle commission, cette politique semble avoir subi un
coup d'arret sinon un serieux retard.

Que doit-on constater aujourd'hui: la situation lamentable
des oeuvres d'art dans le metro: sales, parfois degradees par
des infiltrations, mal eclairees.

Je vous cite quelques exemples: 1'immense fresque de Folon
a la station Montgomery. Plusieurs spots sont casses, elle est
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done mal eclairee, et des infiltrations Ie delavent de facon peu
heureuse.

Dans la grande station Osseghem, Ie grand marbre blanc
de Carare de la seule artiste feminine Hilde Van Summere est
noirci par la crasse. L'artiste elle-meme en est fort attristee. II
ne faut pas croire, une fois 1'ceuvre creee et payee, que les
artistes s'en desinteressent. Someville, par exemple, organise
encore de nombreuses visites de son ceuvre dans Ie metro.

Depuis deux ans, 1'immobilisme du pouvoir competent
accentue encore les degradations et rend 1'entretien plus diffi-
cile et plus couteux. Pourquoi cette lenteur dans la prise de
decision des contrats d'entretien? Pourquoi si peu de resultats
dans 1'amelioration de 1'eclairage? Je cite 1'exemple de la
fresque en carrelages realisee par Jo Delahaut a la station
Montgomery. Elle n'est pas du tout eclairee. «Les hommes
volants» de Paul Van Hoeydonck a la station Comte de
Flandre devraient egalement etre mis en valeur. Une oeuvre de
cet artiste beige a etc deposee sur la lune en 1969. II s'agit de
la premiere oeuvre humaine deposee sur la lune. Peu de Beiges
en sont informes.

J'en viens ainsi a la necessite d'une politique d'information.
De tels investissements meriteraient une meilleure information
du public et un nouveau catalogue actualise devrait etre diffuse
a une plus grande echelle. Les catalogues actuels ne sont pas
disponibles dans les stations de la STIB. Us ne Ie sont qu'a la
centrale meme de la STIB et dans les boutiques des Beaux-
Arts.

Les budgets prevus par Ie Ministre dans un arrete pre-
voyaient trente-cinq millions. A mons sens, ils ne seront pas
totalement utilises cette annee. Us ne pourront dont etre repor-
tes. Cela est du a la lenteur des decisions prises.

Derniere suggestion: pourquoi ne pas imprimer, a un cout
tres modere, des stencils presentant les artistes et les osuvres
d'art? Ces stencils pourraient etre distribues aux guichets, a
1'entree des stations.

M. Ie President. — La parole est a M. Thys, Ministre.

M. Thys, Ministre des Travaux publics, des Communica-
tions et de la Renovation des Sites d'Activites economiques
desaffectes. — Monsieur Ie President, je suis bien conscient de
la degradation de certaines oeuvres d'art du metro et c'est
pourquoi j'ai demande que la Commission artistique se preoc-
cupe rapidement de cet etat de choses.

Un marche a ete commande en aout 1990 a Cemstobel
pour Ie nettoyage periodique des quarante-sept ceuvres d'art
du metro bruxellois, pendant une periode de cinq ans. Ce
marche a ete adjuge apres appel d'offres restreint, approuve
Ie 22 janvier 1990 par Ie pouvoir de tutelle et ce, pour un
montant de sept millions. Le cahier special des charges precise
les modalites techniques et les periodicites specifiques pour
chaque ceuvre. II y est precise qu'un appel doit etre fait a
des restaurateurs conseilles par 1'Institut royal du Patrimoine
artistique et agrees par le service B2 de 1'administration de
1'Equipement et de la Politique des deplacements, gestionnaire
de ce marche.

Certains retards, dus au choix des restaurateurs, sont, des
a present, resorbes et une oeuvre a deja ete nettoyee. II s'agit
de 1'oeuvre d'Yves Bosquet a la station Stuyvenbergh. Le
planning devrait suivre normalement a partir du printemps
1991.

En ce qui concerne la question relative a 1'eclairage, je
tiens a preciser a 1'honorable membre que 1'eclairage specifique
eventuel des oeuvres du metro est celui qui a ete souhaite par

les artistes eux-memes. L'entretien de 1'eclairage est assure par
la STIB.

Par ailleurs, des sa creation en juin 1990, la nouvelle
Commission artistique, dont la competence a ete elargie aux
oeuvres en surface dans les voiries et espaces publics de la
Region, s'est preoccupee de la petite ceinture et de son exten-
sion jusqu'au plateau de la basilique de Koekelberg, les ronds-
points Schuman et Montgomery, ainsi que la prolongation de
la rue de Stalle vers la limite regionale. En outre, la Commis-
sion poursuit ou entame 1'etude de projets locaux determines,
ainsi que la creation d'oeuvres dans les stations de metro dont
la mise en service est prevue a 1'horizon 1991-1994, au cours
de cette legislature. Son budget annuel correspond a 1 p.c. des
montants annuels destines aux investissements de la politique
des deplacements de la Region, soit vingt millions de francs
beiges en 1991.

Quatre contrats de conception sont a la signature. Us
concernent les amenagements artistiques de la petite ceinture
et une oeuvre destinee au rond-point Montgomery.

Actuellement, des visites relatives aux oeuvres du metro
sont organisees par le service des relations publiques de la
STIB, sur demande, et un depliant concernant des circuits de
visites est a la disposition du public aupres du meme service.

Toujours pour les ceuvres du metro, une troisieme edition,
actualisee et completement refondue de 1'ouvrage «L'art dans
le metro », est en preparation, sa sortie de prese est prevue en
automne 1991. Sa diffusion sera notamment assuree par la
STIB.

Sur base de ce qui precede, je crois pouvoir dire, en conclu-
sion, que la nouvelle Commission a deja accompli et accom-
plira encore un travail tres efficace.

J'espere que ma reponse conviendra a Mme Lemesre.

M. le President. — La parole est a Mme Lemesre pour
une question complementaire.

Mme Lemesre. — Monsieur le President, je remercie M. le
Ministre et je me rejouis de sa reponse puisqu'enfm certaines
decisions ont ete prises. Je regrette qu'il ait fallu deux ans pour
qu'elles le soient, parce qu'entretemps les ceuvres se sont salies
et degradees.

J'espere que c'est la un veritable coup d'envoi d'une politi-
que plus dynamique de mise en valeur des oeuvres du metro.

M. le President. — L'incident est clos.

QUESTION ORALE DE M. PARMENTIER A M. THYS,
MINISTRE DES TRAVAUX PUBLICS, DES COMMU-
NICATIONS ET DE LA RENOVATION DES SITES
D'ACTIVITES ECONOMIQUES DESAFFECTES,
CONCERNANT «L'ELARGISSEMENT DES EFFEC-
TIFS DE LA BRIGADE CANINE DE LA STIB»

MONDELINGE VRAAG VAN DE HEER PARMENTIER
AAN DE HEER THYS, MINISTER BELAST MET
OPENBARE WERKEN, VERKEER EN DE VERNIEU-
WING VAN AFGEDANKTE BEDRIJFSRUIMTEN,
BETREFFENDE «DE UITBREIDING VAN HET BE-
STAND VAN DE HONDENBRIGADE VAN DE MIVB»

La parole est a M. Parmentier pourM. le President.
poser sa question.

M. Parmentier. — Monsieur le President, Monsieur le
Ministre, en parcourant le bimestriel du personnel de la STIB
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n° 5 de 1990 «Au fil des lignes», j'ai pu lire que Ie « metro
bruxellois a du chien».

Le reseau s'etendant progressivement et Ie probleme de la
delinquance grandissant, la mission essentielle du Service de
Surveillance generate de la STIB est, nous dit-on, d'assurer la
securite aux milliers de voyageurs ciriculant chaque jour dans
les 58 stations de metro.

Au vu des resultats positifs obtenus par les premieres
equipes canines, la Direction generale a donne son accord
pour un elargissement des effectifs de la Brigade canine.

D'autre part, pendant la periode de fin d'annee, on a
assiste a une operation de securisation ponctuelle par des
equipes de gardiennage prive qui ont ete afiectees a certaines
stations dites traditionnellement peu sures.

Enfm, sije ne m'abuse, il y a toujours la Brigade intercom-
munale de Securite du Metro qui est composee de 34 policiers
venant de differents corps de police de notre Region.

Vous concederez, Monsieur le Ministre, que cela fait beau-
coup de monde pour une meme mission avec, d'autant plus,
des competences de police differentes.

Enfin, il me revient que la STIB souhaiterait augmenter le
pouvoirjudiciaire de ses agents de securite afm d'aligner ceux-
ci sur ce qui existe a la SNCV et a la SNCB qui toutes
deux possedent, comme vous le savez, un service de police
autonome.

Les competences que souhaite la STIB porteraient sur la
recherche et la constatation des delits et contraventions dans
toute 1'etendue des voies ferrees, dans les vehicules, dans les
stations et installations de la societe et leurs dependances.

Je me suis meme laisse dire que d'aucuns souhaitaient voir
les agents de securite armes.

Je ne vous cache pas, Monsieur le Ministre, que je crains
de plus en plus qu'on se dirige vers un debordement sur des
missions qui doivent sans exception, a mon avis, demeurer
1'apanage des forces de 1'ordre.

Dans cet ordre d'idees, M. le Ministre peut-il me dire ou
en sont les negociations entre la Region, le Ministere de
1'Interieur et le Ministere de la Justice afm de reglementer
d'une part, la coordination des sections de surveillance (service
de gardiennage et de securite, services internes de surveillance,
polices communales) qui operent dans les lieux accessibles au
public et d'autre part, les competences de chacune d'elles?

Envisage-t-on un consensus regional afin de fixer des regles
de coordination entre ces differentes « polices»?

Je crois, Monsieur le Ministre, que les usagers sont en
droit de connaitre les prerogatives, les pouvoirs, les limites
d'intervention de ces brigades de securite. Cela fait partie,
vous en conviendrez, des droits fondamentaux du citoyen,
done de 1'usager.

M. le President. — La parole est a M. Thys, Ministre.

M. Thys, Ministre des Travaux publics, des Communica-
tions et de la Renovation des Sites d'Activites economiques
desaffectes. — Monsieur le President, je remercie 1'honorable
membre pour cette question tres pertinente qui me permettra
d'informer 1'assemblee sur les actions que j'ai menees en ce
domaine.

Des ma prise de fonction en tant que Ministre de 1'Executif,
responsable des Communications, j'ai effectivement percu,
comme lui, la necessite de clarifier les roles de toutes les

parties prenantes dans la mission qui consiste a faire face au
vandalisme et aux agressions, ainsi qu'a la fraude, dans les
installations et sur les vehicules de la STIB.

C'est ainsi qu'a mon initiative, se sont reunis autour d'une
meme table des representants de la STIB, des polices commu-
nales, de la Brigade intercommunale speciale du Metro
(BISM), de la gendarmerie et des Ministeres de 1'Interieur et
de la Justice.

Grace a ces contacts, nous avons clairement precise les
missions de chacun. Celles-ci ont ete reprises de maniere tres
explicite dans le nouveau cahier general des charges auquel
est soumise, depuis cette annee, la STIB; ce cahier general des
charges a d'ailleurs ete public de maniere integrale dans le
Moniteur beige du 18 decembre 1990.

Je transmets a 1'honorable membre une copie de ce docu-
ment dans lequel il apercevra que toutes ses preoccupations
sont rencontrees.

En effet, il y est precise que la STIB doit recentrer ses
efforts sur 1'exploitation et la commercialisation du reseau de
transports en commun a Bruxelles.

En ce qui concerne le vandalisme et les agressions, c'est
aux polices communales que revient la mission principale de
lutte centre 1'insecurite sur le reseau de surface et sur le r6seau
de metro.

Dans la mesure ou les polices ne sont pas presentcs a
tous moments, la STIB est tenue d'assurer une surveillance
suffisante du reseau. C'est a cet effet que certains agents de
cette societe sont assermentes, en vue de rechercher et de
constater les infractions a la reglementation sur la police des
trams, metres, premetros, du 25 septembre 1976. La STIB
etant responsable de la perception de ses recettes, elle doit
prendre les mesures necessaires en vue de faire face a la fraude.

En consequence, elle developpe des actions de prevention
et organise regulierement des controles sur voitures ou en zone
payante.

Ces agents assermentes peuvent, dans le cadre de ces com-
petences de police qui leurs sont conferees, proceder a des
controles d'identite.

II n'est done pas question, contrairement a ce que 1'honora-
ble membre craint, d'etendre les missions de ces agents au-
dela de cette mission de surveillance, de prevention et de
controle et il n'est done certainement pas envisage de les
armer!

Pour ce qui concerne plus specifiquement la Brigade
canine, je preciserai qu'il n'a jamais ete question de renforcer
la Brigade canine du service de la survaillance generale, mais
bien de tenter de se rapprocher le plus possible du chiffre
theorique de 1'effectif etabli par la STIB voici de nombreuses
annees.

M. le President. — L'incident est clos.
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QUESTION ORALE DE M. SIMONET A M. THYS,
MINISTRE DES TRAVAUX PUBLICS, DES COMMU-
NICATIONS ET DE LA RENOVATION DES SITES
D'ACTIVITES ECONOMIQUES DESAFFECTES,
CONCERNANT «LE MARCHE DE RENOUVELLE-
MENT DES TRAMWAYS BRUXELLOIS»

MONDELINGE VRAAG VAN DE HEER SIMONET AAN
DE HEER THYS, MINISTER BELAST MET OPEN-
BARE WERKEN, VERKEER EN DE VERNIEUWING
VAN AFGEDANKTE BEDRIJFSRUIMTEN, BETREF-
FENDE «HET CONTRACT VOOR DE VERVANGING
VAN DE BRUSSELSE TRAMSTELLEN»

• La parole est a M. Simonet pour poserM. Ie President. •
sa question.

M. Simonet. — Monsieur Ie President, la presse du ven-
dredi 22 fevrier 1991 a rendu compte de la reunion — peut-
etre faut-il parler de la non-reunion — du Comite de gestion
de la STIB du jeudi 21 fevrier, en vue de 1'attribution du
marche de nouveaux tramways bruxellois. La deliberation qui
devait avoir lieu, et qui etait censee preparer la decision du
Conseil d'administration, lors de cette reunion du 21 fevrier
1991, a ete reportee.

Certes, des delais, voire des tergiversations, se justifient
sans doute des lors que Ie marche de materiel concerne un
budget de plus de 3 milliards de francs beiges, mais Ie vice-
president de la STIB a toutefois exprime son mecontentement
quant au report de la decision. II a indique qu'en toute hypo-
these, Ie contrat serait attribue aux ACEC ou ne Ie serait pas
du tout, C'est une singuliere conception de 1'autonomie de
gestion du Conseil d'administration!

Plus grave cependant: il a mis en cause Ie cabinet du
Ministre regional des Communications dont «1'intervention
politique intempestive d'un membre — en 1'espece charge de
mission du Ministre Thys — aurait cause Ie report de la
decision du Comite de gestion de la STIB».

Comme Ie disait Ie vice-president de la STIB cette situation
ubuesque «est grave pour la credibilite des organes de gestion
delaSTIB».

Le Ministre voudra bien nous apporter des precisions sur
cet episode douloureux et nous confirmer qu'il tentera a 1'ave-
nir d'eviter de pareilles peripeties dans 1'attribution de marches
publics.

M. le President. — La parole est a M. Thys, Ministre.

M. Thys, Ministre des Travaux publics, des Communica-
tions et de la Renovation des Sites d'Activites economiques
desaffectes. — Monsieur le President, Chers Collegues, j'ai
pris connaissance, comme vous, de la teneur de 1'article du
22 fevrier 1991 relatif a 1'absence de reunion du Comite de
gestion de la STIB du jeudi 21 fevrier 1991, qui concernait
1'attribution du marche des nouveaux tramways bruxellois. II
s'agit la d'une decision de la seule responsabilite des organes
de gestion de la societe, et notamment de son president qui a
juge utile, en 1'absence de deux membres du Comite de gestion,
de reporter ladite reunion au 4 mars 1991.

Je tiens a preciser que la responsabilite du marche de
renouvellement des tramways bruxellois est de la competence
du Conseil d'administration qui se reunira le 12 mars 1991.
Le Comite de gestion est habilite, par les statuts, a preparer
les dossiers du Conseil d'administration; il s'est reuni ce 4 mars

et il se reunira a nouveau le 6 mars afin de faire une proposition
relative a 1'attribution du marche au Conseil d'administration,
qui decidera ensuite souverainement.

Vous comprenez, des lors, que je m'abstiens d'intervenir
dans 1'attribution d'un marche qui, en outre, n'entre pas dans
mes competences, si ce n'est comme Ministre de tutelle une
fois que la decision aura etc prise et que je soumettrai a
1'Executif pour confirmation.

Le contrat de gestion, 1'ordonnance portant 1'organisation
de la societe de transport en commun et les nouveaux statuts
definissent clairement les roles des uns et des autres dans le
fonctionnement de la STIB. Je m'en tiens a cette regle et je
suis convaincu que les organes de gestion de la societe pren-
dront leur decision de maniere a ce que la societe dispose d'un
materiel roulant d'avenir efficace et performant, dans les delais
souhaites par 1'Executif.

M. le President. — La parole est a M. Simonet.

M. Simonet. — Puis-je deduire de la reponse du Ministre
que c'est de facon inexacte que le president de la STIB a
affirme que le report de la decision etait du a 1'intervention
d'un membre de son cabinet?

M. Thys, Ministre des Travaux publics, des Communica-
tions et de la Renovation des Sites d'Activites economiques
desaffectes. — J'ai repondu, Monsieur le President, et je m'en
tiens a ma reponse.

M. le President. — L'incident est clos.

MONDELINGE VRAAG VAN MEVROUW CREYF AAN
DE HEER GOSUIN, STAATSSECRETARIS TOEGE-
VOEGD AAN DE MINISTER BELAST MET HUISVES-
TING, LEEFMILIEU, NATUURBEHOUD EN WATER-
BELEID, BETREFFENDE «DE OPHALING EN
VERWIJDERING VAN DIERLIJK AFVAL IN HET
BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJK GEWEST»

QUESTION ORALE DE MADAME CREYF A MON-
SIEUR GOSUIN, SECRETAIRE D'ETAT ADJOINT AU
MINISTRE DU LOGEMENT, DE L'ENVIRONNE-
MENT, DE LA CONSERVATION DE LA NATURE ET
DE LA POLITIQUE DE L'EAU CONCERNANT «L'EN-
LEVEMENT ET L'ELIMINATION DE DECHETS ANI-
MAUX DANS LA REGION DE BRUXELLES-CAPI-
TALE»

De Voorzitter. — Mevrouw Creyf heeft het woord voor
het stellen van de vraag.

Mevrouw Creyf. — Mijnheer de Voorzitter, Mijnheer de
Minister, Collega's, wat gebeurt er in Brussel met de tonnen
slachtafval van het slachthuis van Anderlecht en het dierlijk
afval van beenhouwerijen, viswinkels, restaurants, enzovoort?
Dagelijks worden in Brussel tonnen slachtafval en ander dier-
lijk afval opgehaald en verwijderd.

Het spreekt vanzelf dat dit moet gebeuren op een geregle-
menteerde en gecontroleerde wijze want dierlijke afvalstoffen
die niet op dejuiste wijze worden verwijderd, kunnen ziektever-
wekkers verspreiden in het milieu en aldus een ernstig gevaar
betekenen voor de gezondheid van mens en dier.
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Tot 31 december 1988 werden de ophaling en de verwijde-
ring van afval van dierlijke oorsprong, dierenlijken, viees en
slachtafval van slachtdieren, vis en gevogelte, konijnen, wild
die ongeschikt verklaard of bevonden werden voor menselijke
consumptie, geregeld door een overeenkomst tussen enerzijds
de Belgische Staat, Ministerie van Landbouw en anderzijds
de Beroepsvereniging der Belgische Aangenomen Vilbeluiken.
Sinds 31 december 1988 hebben zowel het Waalse als het
Vlaamse Gewest een nieuwe overeenkomst gesloten. Deze
materie behoort immers tot de Gewestbevoegdheid. Voor
zover mij bekend, heeft het Brusselse Gewest geen nieuwe
overeenkomst gesloten.

De vraag die zich hierbij opdringt is de volgende. Hoe
wordt deze aangelegenheid nu geregeld in het Brusselse
Gewest? Bestaat er een wettelijke regeling of niet? Zo er
een regeling bestaat, weike is deze? Indien er geen wettelijke
regeling bestaat, wat zijn de garanties dat al het dierlijk afval
dat niet bestemd is voor menselijke consumptie, op de juiste
wijze wordt verwijderd, niet op een sluikse wijze terug wordt
ingebracht in het voedingscircuit of in de «gewone» afvalberg
verdwijnt? Indien er geen reglementering is, hoe staat het dan
met de controle?

Kan de Staatssecretaris mij hieromtrent inlichten, te meer
daar sinds 27 november 1990 een Europese Richtlijn ter zake
bestaat die door het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest in Brus-
sels Regionaal Recht zai moeten omgezet worden?

De staking op 25 en 26 februari bij het distributiebedrijf
Animalia dat ook het Brusselse slachtafval verwerkt, heeft de
spoedbehandeling van deze aangelegenheid nog verscherpt.

De heer Gosuin, Staatssecretaris, heeftDe Voorzitter.
het woord.

De heer Gosuin, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Huisvesting, Leefmilieu, Natuurbehoud en
Waterbeleid. — Mijnheer de Voorzitter, Dames en Heren,
deze vragen moeten worden toegelicht. Wanneer men het over
dierlijk afval heeft, moet immers een goed onderscheid worden
gemaakt tussen:

— dierlijk afval waaraan weinig risico's verbonden zijn
onder meer afval van karkassen die geschikt zijn voor con-
sumptie, maar door hun aard niet kunnen worden verbruikt
(horens,...);

— afval waaraan grote risico's verbonden zijn, onder meer
de karkassen of delen van karkassen die niet voor consumptie
geschikt werden verklaard of die de door de wet opgelegde
expertise niet hebben ondergaan;

— voor consumptie bestemd viees dat door slechte behan-
deling niet langer geschikt is voor consumptie en door de
Inspectie van dierenartsen dan ook ongeschikt verklaard werd;

— afval afkomstig van de vernietiging door vilbeluiken.

Zoals mevrouw Creyf het volkomen correct doet opmer-
ken, kan dierlijk afval dat niet wordt behandeld, ziekteverwek-
kers verspreiden en dus een gevaar betekenen voor de gezond-
heid van mens en dier. Daarom werden reeds een aantal wetten
ter zake afgekondigd:

— de wet van 24januari 1946, het Regentsbesluit betref-
fende het weghalen van dierenlijken die niet voor consumptie
zijn;

— de wet van 5 September 1952 betreffende expertise van
handel in viees;

— de wet van 12 april 1965 betreffende expertise van en
handel in vis, gevogelte, konijnen en wild tot wijziging van de
wet van 5 September 1952 betreffende expertise van en handel
in viees;

— het koninklijk besluit van 20 September 1983 betref-
fende het algemeen administratief reglement om het toezicht
op huisdieren te verzekeren (bepaling van de ziektes) en,

— de wet van 24 maart 1987 betreffende de gezondheid
van dieren.

Mais que prevoit la loi ? Les agents de 1'Inspection techni-
que veterinaire — Ie Ministere national — controlent et deter-
minent les animaux et les parties de ceux-ci qui peuvent etre
declarees propres a la consommation humaine. Us s'assurent
de 1'estampillage, de la mise sous scelles,... des denrees decla-
rees impropres a la consommation. Ces dechets, a haut risque,
tombant alors sous la competence regionale.

Actuellement, ces denrees sont conduites, sous Ie controle
des inspecteurs veterinaires, dans des camions adequats en
parlance pour Ie clos d'equarrissage; de meme pour les viandes
qui, par suite de mauvaises manipulations, sont declarees
impropres a la consommation par les inspecteurs veterinaires.

Quant aux dechets resultant de la destruction par les clos
d'equarrissage, ils sont utilises par des entreprises de transfor-
mation, sous Ie controle du Ministere de 1'Agriculture.

Bien entendu. Ie controle des clos d'equarrissage releve de
la competence des Regions.

Nochtans bestaan er in Belgie slechts twee, allebei in Vlaan-
deren: Animalia in Denderleeuw en Smetz in Sint-Truiden.

In Brussel wordt het dierlijk afval vveggehaald door Ani-
malia.

De Staatssecretaris van Landbouw heeft in 1968 een over-
eenkomst met vernietigingsbedrijven opgesteld.

Cette convention a pris fin Ie 31 decembre 1989 et non en
1988 comme vous Ie mentionnez, suite a 1'arrete du 31 janvier
1989 de la Cour d'arbitrage annulant la loi du 24 mars 1987
relative a la sante des animaux, attribuant la quasi-competence
aux Regions.

Cette convention a ete renouvelee par la Region wallonne
pour une duree determinee. Celle-ci envisage, en effet, la cons-
truction d'un clos d'equarrisage a Achene. Quant a la Region
flamande, elle a egalement renouvele son contrat mais il se
terminera toutefois lorsqu'elle aura elabore de nouveaux textes
reglementant Ie controle des clos d'equarrissage.

Le contractuel pour chacune des Regions est, suivant mes
informations: 383 millions pour la Flandre, 70 millions pour
la Wallonie, 4 a 5 millions pour Bruxelles. Les montants, en
Region bruxelloise, ne sont pas a charge du budget de la
Region mais a charge des producteurs de dechets.

En Region bruxelloise, la convention n'a pas ete renouvelee
legalement mais 1'a ete de fait.

La societe Animalia continue, comme par le passe, a proce-
der, sous le controle des inspecteurs veterinaires, a 1'enlevement
des dechets impropres a la consommation et a celui des
cadavres d'animaux domestiques aux places de rassemblement
par exemple 1'ASBL Veeweyde.

Le 27 novembre 1990, le Conseil des Communautes euro-
peennes a adopte la directive arretant les regles sanitaires
relatives a 1'elimination et a la transformation de dechets
d'animaux, a leur mise sur le marche et a la protection centre
les agents pathogenes des aliments pour animaux d'origine
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animale ou a base de poisson et modiflant la directive 90/425/
CEE. Elle doit etre transposee dans la legislation regionale
avant Ie 31 decembre 1991.

La transposition de la directive et 1'elaboration d'autres
textes necessaires sont actuellement a 1'etude, en liaison avec
Ie Ministere de 1'Agriculture, la Region flamande et 1'Admims-
tration des Ressources naturelles et de 1'Environnement, pour
la Region bruxelloise, la Region wallonne n'ayant, a ce jour,
assiste a aucune reunion.

J'espere avoir ainsi repondu a la question de 1'honorable
membre.

Mevrouw Creyf. — Mijnheer de Staatssecretaris, er is, als
ik het goed begrijp, dus geen nieuwe overeenkomst met de
Vereniging van Vilbeluiken gesloten. U verklaart dat ze wel
tot februari werd verlengd.

De heer Gosuin, Secretaire d'Etat adjoint au Ministre du
Logement, de 1'Environnement, de la Conservation de la
Nature et de la Politique de 1'Eau. — C'est bien ce que vous
avez compris.

De Voorzitter. — Het incident is gesloten.

QUESTIONS D'ACTUALITE — DRINGENDE VRAGEN

M. Ie President. — L'ordre du jour appelle les questions
d'actualite.

Aan de orde zijn de dringende vragen.

QUESTION D'ACTUALITE DE M. GUILLAUME A
M.PICQUE, MINISTRE-PRESIDENT DE L'EXECU-
TIF, SUR LA MISE A DISPOSITION D'AGENTS
CONTRACTUELS SUBVENTIONNES PAR LA
REGION AUX COMMUNES

DRINGENDE VRAAG VAN DE HEER GUILLAUME AAN
DE HEER PICQUE, MINISTER-VOORZITTER VAN
DE EXECUTIEVE, OVER DE TERBESCHIKKING-
STELLING DOOR HET GEWEST VAN GESUBSI-
DIEERDE CONTRACTUELEN AAN DE GEMEENTEN

M. Ie President. — La parole est a M. Guillaume pour
poser sa question.

M. Guillaume. — Monsieur Ie President, ma question
porte done sur la mise a disposition des communes d'« agents
contractuels subventionnes» par la Region.

Nous savons que 1'Executif a 1'intention d'octroyer aux
communes cinquante ACS, en remplacement de ceux qui
etaient proposes au service des cartes d'identite de Beiges et
qui ont etc licencies pour partie Ie 30 septembre 1990 et pour
partie Ie 31 decembre 1990 par Ie Ministre de 1'Interieur.

Toutefois la presse a fait etat de ce que les communes,
pour pretendre a cet octroi, devraient remplir au moins deux
des trois conditions suivantes:

soit ouvrir les guichets de 12 a 14 heures;
soit les ouvrir un soir par semaine de 17 a 19 heures;
soit enfin les ouvrir Ie samedi matin de 10 a 12 heures.

A cet egardj'aimerais savoir:
1. Quels seraient exactement les services concernes?
2. Comment Ie Ministre-President compte resoudre la dif-

ficulte engendree par Ie fait que Ie Registre national n'est
accessible ni apres 17 heures, ni Ie samedi matin, alors que la
plupart des documents demandes aux services de population
sont delivres directement via Ie Registre national?

M. Ie President. — La parole est a M. Picque, Ministre-
President.

M. Picque, Ministre-President de 1'Executif. — Monsieur
Ie President, il est exact que nous avons, en date du 21 fevrier,
pris la decision d'octroyer aux communes 50 ACS suite au
licenciement, par Ie Ministre de 1'Interieur, des contractuels
affectes a 1'operation « cartes d'identite ».

Nous avons, en effet, subordonne cet octroi a des condi-
tions qui doivent permettre aux citoyens d'avoir plus facile-
ment acces aux guichets des services de population. Les com-
munes devront choisir deux des trois plages horaires suivantes:

ouverture quotidienne d'une heure au moins entre 12 et
14 heures;

ouverture durant deux heures au moins apres 17 heures,
un jour par semaine au moins;

ouverture durant deux heures au moins Ie samedi.
Cela reduirait, evidemment. Ie poids des services sollicites.
Les activites qui devraient etre assurees pendant ces plages

sont les suivantes: population, milice, permis de conduire,
affaires sociales (pensions), passeports, etrangers (taches sim-
ples).

Un probleme reste pose en ce qui concerne Ie Registre
national, mais il faut bien avouer — lorsqu'on exerce une
fonction dans une commune, on s'en rend compte aisement
— que cela n'empeche nullement Ie fonctionnement du service
pour 1'execution de certaines taches, ni, par exemple, Ie citoyen
d'introduire ses demandes de document durant ces nouvelles
plages horaires, quitte a les recevoir ulterieurement.

De plus, lorsque les services communaux seront totalement
informatises, ces difficultes seront levees.

Un membre de mon Cabinet a cependant entrepris des
demarches aupres du Registre national pour resoudre ce pro-
bleme.

II serait bien etonnant que nous ne soyons pas capables de
faire fonctionner Ie Registre national dans les plages horaires
prevues.

J'ajouterai que ces decisions ont ete prises apres consulta-
tion de plusieurs services communaux, qui nous ont donne
leur avis sur la formule proposee.

QUESTION D'ACTUALITE DE M. DROUART A M. PIC-
QUE, MINISTRE-PRESIDENT DE L'EXECUTIF, SUR
LE BLOCAGE DU FINANCEMENT DES PROJETS
D'lNTEGRATION PAR L'lNSPECTION DES
FINANCES

DRINGENDE VRAAG VAN DE HEER DROUART AAN
DE HEER PICQUE, MINISTER-VOORZITTER VAN
DE EXECUTIEVE, OVER HET BLOKKEREN VAN
HET FINANCIEREN VAN INTEGRATIEPROJECTEN
DOOR DE INSPECTIE VAN FINANCIEN

M. le President. — La parole est a M. Drouart pour poser
sa question.

M. Drouart. — Monsieur le President, Monsieur le Minis-
tre-President, j'ai pu lire, ces derniers jours, dans differents
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quotidiens, tant neerlandophones que francophones, que les
associations qui oeuvrent sur Ie terrain tres difficile — vous
en conviendrez — de 1'integration des personnes d'origine
etrangere n'avaient toujours pas vu, a la fin du mois de fevrier,
la moindre trace des fameux subsides, qualifies de «Fonds
Picque ».

Cependant, ces 100 millions ont ete votes par notre Assem-
blee, dans Ie budget 1990. Us ont ensuite ete renouveles, ou
plus exactement completes par une somme de 150 millions
dans Ie budget 1991.

Selon certaines rumeurs, une solution aurait aujourd'hui
ete trouvee pour remedier a cette situation mais il n'empeche
qu'un probleme de tresorerie s'est pose.

Par consequent, j'aimerais. Monsieur Ie Ministre-Presi-
dent, que vous me precisiez ce qu'il en est.

Par ailleurs, certaines associations ont commence la mise
en oeuvre de leur projet et, pour ce faire, emprunte de 1'argent.

L'Executif acceptera-t-il de prendre en charge les interets
des emprunts contractes par ces associations?

M. le President. — La parole est a M. Picque, Ministre-
President.

M. Picque, Ministre-President de 1'Executif. — Cela n'a
pas ete decide. Je tiens a rappeler que, lors des contacts avec
les associations en question, cela n'avait pas ete prevu.

N'oublions pas que les negociations ont eu lieu via les
communes. C'est pourquoi j'ai sollicite certaines d'entre elles
pour savoir si elles ne pouvaient pas consentir une avance de
tresorerie. Dans certaines cas, cela a pu etre fait. Cependant,
toutes les communes n'ont pas pu ou n'ont pas voulu le faire.

QUESTION D'ACTUALITE DE M. DE CLIPPELE A
M. ANCIAUX, SECRETAIRE D'ETAT ADJOINT AU
MINISTRE DES FINANCES, DU BUDGET, DE LA
FONCTION PUBLIQUE ET DES RELATIONS EXTE-
RIEURES, SUR LA DISCRIMINATION ENTRE LES
ASSOCIATIONS DE LOCATAIRES ET DE PROPRIE-
TAIRES DANS DEUX DEPLIANTS D'lNFORMATION
ARABE ET TURC EDITES PAR LA REGION DE
BRUXELLES-CAPITALE

La parole est a M. Picque, Ministre-M. Ie President.
President.

M. Picque, Ministre-President de 1'Executif. — Monsieur
Ie President, M. Drouart m'interroge sur un eventuel blocage
a 1'inspection des Finances.

En depit de ce qui a ete rapporte, la verite est a la fois plus
simple et plus rassurante.

J'ai demande 1'avis de 1'inspection des Finances Ie 26 mars
1990, avant de soumettre la circulaire relative a ce credit a
1'Executif de la Region de Bruxelles-Capitale.

L'avis de 1'inspection des Finances a ete favorable et j'ai
done adresse les instructions necessaires aux communes en vue
de 1'application des dispositions de la circulaire du 29 mars
1990.

Le 25janvier 1991, j'ai repondu, ici-meme, a une question
orale de M. le Conseiller M. Hermans et j'ai voulu rassurer
tous les partenaires des projets d'integration et de cohabitation
en leur indiquant les vraies raisons du retard de liquidation.

Ces delais sont la consequence de la regionalisation de la
Tresorerie; ils sont exceptionnels. J'avais annonce ce 25janvier
que les subventions seraient liquidees endeans un delai de
4 a 6 semaines. Ce delai a ete respecte puisque le 1" mars,
1'administration a precede via le Credit communal, a la liqui-
dation du premier tiers de la subvention, et ce conformement
aux dispositions de 1'arrete et de la circulaire de 1'Executif de
la Region de Bruxelles-Capitale.

Les difficultes institutionnelles ont ete surmontees et aucun
obstacle juridique n'a retarde la mise en route des projets
communaux d'integration et de cohabitation.

Tout a ete realise dans les delais que j'avais annonces le
25 janvier. L'operation est desormais en bonne voie.

M. le President. — La parole est a M. Drouart.

M. Drouart. — Monsieur le President, j'avais egalement
demande au Ministre-President s'il acceptait de prendre en
charge les interets des emprunts contractes par les associations
qui ont mis en route leur experience depuis plusieurs mois.

DRINGENDE VRAAG VAN DE HEER DE CLIPPELE
AAN DE HEER ANCIAUX, STAATSSECRETARIS
TOEGEVOEGD AAN DE MINISTER BELAST MET
FINANCIEN, BEGROTING, OPENBAAR AMBT EN
EXTERNE BETREKKINGEN, OVER DE DISCRIMINA-
TIE TUSSEN DE HUURDERS- EN EIGENAARSVER-
ENIGINGEN IN TWEE VOOR ARABIEREN EN TUR-
KEN BESTEMDE INFORMATIEFOLDERS VAN HET
BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJK GEWEST

La parole est a M. de Clippele pourM. le President.
poser sa question.

M. de Clippele. — Monsieur Anciaux, je ne sais plus dans
quelle langue je dois m'adresser a vous. Ik ontving immers
van uw dienst een folder in het Arabisch en het Turks, onderte-
kend met uw naam in Romeinse letters. Ik heb dan een
Marokkaanse taxichauffeur gevraagd mij de folder te vertalen
en heb vernomen dat deze waarschuwt tegen verstikking door
oude kachels.

Mijn vraag luidt: waarom is de waarschuwing alleen ge-
richt aan de huurders in Schaarbeek, St.-Gillis, Koekelberg,
enzovoort, en niet aan de eigenaars?

(Poursuivant enfrancais) Monsieur le Secretaire d'Etat, je
tiens a souligner qu'il y a aussi des Marocains et des Turcs
qui sont proprietaires, et meme beaucoup plus qu'on ne le
pense. Quand ils demandent un pret hypothecaire pour acheter
une maison, ils donnent en garantie, non seulement la maison
mais egalement leurs allocations de chomage et leurs alloca-
tions familiales. (Protestations sur les banes de la majorite et
des Ecolo.)

C'est la raison pour laquelleje me permets de vous deman-
der pourquoi une discrimination est faite entre les locataires
marocains ou turcs et les proprietaires de ces memes nationali-
tes. Si des dangers d'asphyxie sont eventuellement a craindre,
vous pourriez donner des conseils aussi bien a ceux qui sont
devenus proprietaires qu'aux locataires.

Monsieur le Secretaire d'Etat, je profile de 1'occasion pour
vous signaler que, dans ce depliant que j'ai en mains, on peut
voir une femme nue sous la douche. (Hilarite.)
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Pour les Beiges que nous sommes, cela n'a peut-etre guere
d'importance, mais pour les femmes voilees arabes, musulma-
nes, il n'en va pas de meme. Je ne vois, Monsieur Ie Secretaire
d'Etat, aucune raison de provoquer de la sorte ces populations,
compte tenu de leurs us et coutumes.

M. de Lobkowicz. — Excellente question!

De Voorzitter. — Het woord is aan de heer Anciaux,
Staatssecretaris.

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Mijnheer de Voorzitter, Dames en
Heren, de wijze waarop de heer de Clippele deze vraag heeft
gesteld, toont aan dat hij zich ondanks zijn leeftijd, nog van
alles kan voorstellen wanneer hij een afbeelding ziet van een
naakt lichaam onder een douche.

Het verbaast mij wel dat hij enkel de Turkse en Arabische
folder in de hand heeft gekregen. Waarschijniijk frequenteert
hij vooral dit milieu. Naast de enkele Arabische en Turkse
folders werd een veel grotere opiage Nederlandse en Franse
folders verspreid. Als hij het nodig oordeelt, zai ik hem er ter
beschikking stellen.

De bedoeling van de folder is de bevolking te waarschuwen
tegen CO-vergiftiging of koolstofmonoxyde, een heel gevaar-
lijk reukloos gas dat jaarlijks ongeveer een veertigtal dodelijke
slachtoffers in de Brusselse regio eist. De slachtoffers van
CO-vergiftiging vindt men vooral bij kinderrijke gezinnen in
armere buurten waarvan de huizen meestal niet door de eige-
naar worden bewoond. Vandaar dat op de achterzijde van de
folder slechts melding wordt gemaakt van een aantal huurders-
verenigingen waarnaar huurders die het gevaar op verstikking
lopen, zich kunnen wenden voor informatie over de gevaren
van verwarmingstoestellen en het gebruik ervan.

Aangezien uit een studie is gebleken dat CO-vergiftiging
met dodelijke afloop zevenmaal meer voorkomt bij Marok-
kaanse en Turkse gezinnen dan bij Belgische, werd de folder
ook in het Arabisch en het Turks gepubliceerd. Voor mij
was het dus noodzakelijk wanneer ik de Nederlandstalige
en Franstalige inwoners van Brussel waarschuwde, ook de
hoofdzakelijk door deze dodelijke intoxicatie getroffen doel-
groep te bereiken. Gelet op het feit dat, volgens deskundigen,
vrouwen in die gezinnen een centrale plaats innemen — zij
worden meestal als eerste geconfronteerd met slachtoffers —
en enkel en alleen de eigen moedertaal machtig zijn, was een
folder in het Arabisch en het Turke hoogst noodzakelijk. Ik
steun mij daarvoor niet op een wetgeving inzake de erkenning
van ofTicieIe talen, maar liet mij vooral inspireren door louter
menselijke en humanitaire motieven. Ik neem dan ook de voile
verantwoordelijkheid. Mijnheer de Clippele, als ik er met deze
folder respectievelijk in het Arabisch en in het Turks, erin
slaag om slechts een mensenleven te redden en te voorkomen
dat een mens sterft aan CO-vergiftiging, weinu, dan leg ik alle
kritische opmerkingen die op een belachelijke wijze worden
geuit, rustig naast mij neer! (Applaus.)

M. Ie President. — La parole est a M. de Clippele.

M. de Clippele. — Monsieur Ie President, je n'ai jamais
critique 1'objectif poursuivi qui est d'ailleurs excellent. Vous
avez parfaitement raison. Monsieur Ie Secretaire d'Etat, d'a-
vertir la population, et dans sa propre langue, des dangers
d'asphyxie. Cependant, la question posee etait la suivante:
pourquoi vous adressez-vous a une categoric sociale et non a
une autre, alors que Ie probleme est identique pour les locatai-
res et les proprietaires? Telle etait la portee de ma question.

De Voorzitter. — Het woord is aan de heer Anciaux,
Staatssecretaris.

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Ik heb op deze vraag reeds geant-
woord.

QUESTION D'ACTUALITE DE M. CORNELISSEN A
M. DESIR, MINISTRE DU LOGEMENT, DE L'ENVI-
RONNEMENT, DE LA CONSERVATION DE LA
NATURE ET DE LA POLITIQUE DE L'EAU, SUR
L'ATTEINTE A L'lNTEGRITE DU PARC ELISABETH

DRINGENDE VRAAG VAN DE HEER CORNELISSEN
AAN DE HEER DESIR, MINISTER BELAST MET
HUISVESTING, LEEFMILIEU, NATUURBEHOUD EN
WATERBELEID, OVER DE AANSLAG OP DE
INTEGRITEIT VAN HET ELISABETHPARK

M. Ie President. — La parole est a M. Cornelissen pour
poser sa question.

M. Cornelissen. — Monsieur Ie President, tres prochaine-
ment, Ie reseau des bus de la STIB doit subir d'importantes
modifications. L'une d'entre elles concerne la ligne 87, dont Ie
terminus sera situe a la place Simonis. L'acces se fera via
1'avenue des Gloires nationales, ce qui pose un probleme etant
donne que cette avenue est a sens unique.

Malgre 1'existence de plusieurs alternatives qui me parais-
sent plus interessantes, il serait envisage de faire circuler les
bus descendant vers la place Simonis sur Ie site de 1'ancienne
allee cavaliere du pare Elisabeth, ce qui necessitera divers
travaux d'amenagement — transformation en chaussee carros-
sable et asphaltage — modifiant profondement 1'aspect des
lieux.

Les abords du pare Elisabeth sont regis par des prescrip-
tions urbanistiques anciennes et tres contraignantes. Au plan
de secteur. Ie pare est repris en zones d'interet culture!, royale,
historique ou esthetique. L'avis de la Commission royale des
Monuments et des Sites est done requis pour tout travail
quelque peu significatif.

Cette Commission a-t-elle deja ete saisie du dossier? Dans
1'affirmative quelle sont ses conclusions? Sinon, dans quels
delais M. Ie Ministre compte-t-il obtenir 1'avis de cet orga-
nisme qui s'avere urgent dans la mesure ou les modifications
projetees devraient s'effectuer dans les tout prochains mois?
On cite en 1'occurrence Ie mois de septembre.

M. Ie President. — La parole est a M. Desir, Ministre.

M. Desir, Ministre du Logement, de 1'Environnement, de
la Conservation de la Nature et de la Politique de 1'Eau. —
Monsieur Ie President, Ie pare Elisabeth a ete classe par arrete
royal Ie 8 novembre 1972. Lors de ce classement, une liste de
restrictions visant a sauvegarder 1'interet du site a ete elaboree.

Aucune demande d'effectuer des travaux au sein de ce site
classe, ou d'obtenir des derogations, n'a ete soumise a nos
services et a la section autonome bruxelloise de la Commission
royale des Monuments et des Sites. II va de soi que pour
effectuer les travaux que vous venez de mentionner, une autori-
sation s'avere indispensable.
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Des qu'un dossier me parviendra a ce sujetJe ne manquerai
pas de solliciter 1'avis de cette Commission royale des Monu-
ments et des Sites ainsi que du College des deux communes
concernees, c'est-a-dire Koekelberg et Ganshoren.

QUESTION D'ACTUALITE DE M. DE MARCKEN DE
MERKEN A M. CHABERT, MINISTRE DES
FINANCES, DU BUDGET, DE LA FONCTION PUBLI-
QUE ET DES RELATIONS EXTERIEURES, SUR LA
CREATION D'UN BUREAU DE LIAISON BRUXEL-
LES-EUROPE

DRINGENDE VRAAG VAN DE HEER DE MARCKEN
DE MERKEN AAN DE HEER CHABERT, MINISTER
BELAST MET FINANCIEN, BEGROTING, OPEN-
BAAR AMBT EN EXTERNE BETREKKINGEN, OVER
DE OPRICHTING VAN EEN VERBINDINGSBUREAU
BRUSSEL-EUROPA

M. Ie President. — La parole est a M. de Marcken de
Merken pour poser sa question.

M. de Marcken de Merken. — Monsieur Ie President,
Monsieur Ie Ministre, M. Ie Ministre-President et vous-meme
avez propose 1'ouverture d'un bureau de liaison a Bruxelles
destine a devenir un service inter-face, un bureau international
d'accueil, entre les Communautes europeennes, leurs fbnction-
naires et les habitants de la Region bruxelloise.

M. Ie Ministre pourrait-il m'indiquer quelle sera la struc-
ture de ce bureau, sa mission et les implications financieres
eventuelles qui en decouleront?

M. Ie President. — La parole est a M. Chabert, Ministre.

M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Fonc-
tion publique et des Relations exterieures. — Monsieur Ie
President, Ie but de la creation de ce Bureau de liaison Bruxel-
les-Europe que nous avons mis en place avec M. Ie Ministre-
President Picque est, d'une part, de promouvoir I'image de
Bruxelles aupres des institutions europeennes et du personnel
europeen et, d'autre part, de sensibiliser la population bruxel-
loise a la presence des institutions europeennes et a la vocation
internationale et europeenne de Bruxelles.

Le Bureau de liaison sera situe dans un immeuble apparte-
nant a la Region de Bruxelles-Capitale, au 63, avenue d'Auder-
ghem, a Etterbeek. II sera constitue en association sans but
lucratif dont 1'Assemblee Generate sera composee des mem-
bres de 1'Executif de la Region de Bruxelles-Capitale ou de
leurs representants, ainsi que d'un nombre de personnalites
invitees en fonction de leur competence et de leur experience.

Le President et le Vice-President de cette Association
seront respectivement le Ministre-President et le Ministre des
Relations Exterieures de la Region de Bruxelles-Capitale. La
duree du mandat des administrateurs sera liee a la duree de
la legislature.

Le fonctionnement du Bureau de liaison Bruxelles-Europe
sera assure par une equipe d'une dizaine de personnes. Pour
accomplir cette mission, cette equipe entreprendra une serie
d'actions et mettra en place une serie d'infrastructures dont:
une cellule d'accueil au Parlement europeen, un service d'aide
administrative, un service de logement pour les deputes euro-
peens, un service de raccordement telephonique, une cellule
d'accueil mobile a 1'aeroport et au terminal TGV.

Le Bureau de liaison fera aussi fonction de: maison d'ac-
cueil pour les associations europeennes; lieu de rencontres
informelles pour les parlementaires et fonctionnaires euro-
peens; secretariat permanent du Comite de liaison Bruxelles-
Europe; centre d'information destine au public bruxellois;
service d'accueil pour les journalistes accredites aupres de la
Communaute europeenne.

Le financement de 1'activite de 1'ASBL sera realise via une
subvention annuelle de 1'Executif de la Region bruxelloise.
Pour 1'annee 1991 une subvention d'un montant de 13 570 000
francs sera accordee pour couvrir le fonctionnement a partir
du mois d'avril 1991. Ce montant sera impute sur 1'allocation
de base 33.01 — subside a 1'ASBL Bureau de liaison Bruxelles-
Europe — du programme 01 — Promotion de I'image Interna-
tionale et Nationale de Bruxelles de la Division 22 — Coordi-
nation de la Politique de 1'Executif.

Cette allocation 33.01 sera creee par une deliberation bud-
getaire 001 dans le courant du mois de mars et garantie par
un blocage correlatif de credits a concurrence de 50 p.c. du
total de la subvention chez le Ministre-President et a concur-
rence du meme montant chez le Ministre des Relations exte-
rieures.

La parole est a M. de Marcken deM. le President.
Merken,

M. de Marcken de Merken. — Monsieur le Ministre, pour-
riez-vous me dire si les personnes qui ne sont pas de nationalite
europeenne auront egalement la possibility de recourir au
service du Bureau international de 1'Accueil de la Region
bruxelloise?

M. le President. — La parole est a M. Chabert, Ministre.

M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Fonc-
tion publique et des Relations exterieures. — Nous serons tres
souples mais dans une premiere phase, nous nous adresserons
aux Europeens. Par la suite, nous etendrons notre champ
d'activites et une grande flexibilite sera possible.

DRINGENDE VRAAG VAN DE HEER CAUWELIER AAN
DE HEER GOSUIN, STAATSSECRETARIS TOEGE-
VOEGD AAN DE MINISTER BELAST MET HUISVES-
TING, LEEFMILIEU, NATUURBEHOUD EN WATER-
BELEID, OVER DE NAAR VERLUIDT OVERBODIGE
ONGERUSTHEID OVER DE EVENTUELE MILIEU-
HINDER VAN DE NIEUWE VERBRANDINGSOVEN
IN VLAAMS-BRABANT

QUESTION D'ACTUALITE DE M. CAUWELIER A
M. GOSUIN, SECRETAIRE D'ETAT ADJOINT AU
MINISTRE DU LOGEMENT, DE L'ENVIRONNE-
MENT, DE LA CONSERVATION DE LA NATURE ET
DE LA POLITIQUE DE L'EAU, SUR L'lNQUIETUDE
PRETENDUMENT NON FONDEE QUANT AUX NUI-
SANCES EVENTUELLES QU'ENTRAINERAIT POUR
L'ENVIRONNEMENT, LE NOUVEL INCINERATEUR
EN BRABANT FLAMAND

De Voorzitter. — De heer Cauwelier heeft het woord voor
het stellen van zijn vraag.

De heer Cauwelier. — Mijnheer de Voorzitter, Mijnheer
de Staatssecretaris, Collega's, verschillende leden hebben reeds
hun ongerustheid geuit over de vestigingsplaats van een ver-
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brandingsoven in Vlaams-Brabant. Nu eens wordt er gespro-
ken over Grimbergen, dan over Vilvoorde, dan weer over
Drogenbos en nu over de westkant van de Brusselse Regio.

Mynheer de Staatssecretaris, u hebt die ongerustheid
gedeeld omdat u de mening was toegedaan dat de vervuiling
en milieuhinder van zo'n verbrandingsoven niet ophoudt bij
de grenzen van het Brusselse Gewest. Weinu, in het jongste
Bulletin van Vragen en Antwoorden van de Vlaamse Raad
antwoordt Minister Kelchtermans dat men niet hoeft ongerust
te zijn. Ik citeer: «Rekening houdend met de strenge normen
die aan nieuwe verbrandingsinstallaties zullen worden opge-
legd en die met de best beschikbare technologie kunnen worden
nageleefd, zai geen milieuhinder ingevolge de verwerking van
huisvuil door verbranding optreden, ook niet in de gemeente
waar de oven wordt gebouwd». Mijnheer de Staatssecretaris,
had u onlangs nog contact met Minister Kelchtermans en
heeft hij u hiervan kunnen overtuigen? Of blijft u erbij dat er
een studie nodig is en dat de vervuiling Brussel toch kan
treffen?

La parole est a Monsieur Gosuin,M. Ie President.
Secretaire d'Etat.

M. Gosuin, Secretaire d'Etat adjoint au Ministre du Loge-
ment, de 1'Environnement, de la Conservation de la Nature et
de la Politique de 1'Eau. — Monsieur Ie President, si la question
se borne a me demander mon avis sur les propos d'un Ministre
d'une autre Region, je repondrai qu'il n'est pas opportun de
faire un tel commentaire. Du reste, cela ne m'incombe pas.

Je me permets de renvoyer 1'interpellateur aux differentes
questions qui m'ont deja ete posees en la matiere et aux
reponses que j'ai fournies en seance et en commission de
1'Environnement. Soucieux d'apporter les derniers elements a
ce probleme, j'ai ecrit enjanvier a M. Ie Ministre Kelchter-
mans. J'ai rencontre son representant lors de la Conference
interministerielle de 1'Environnement la reponse qui m'a ete
donnee m'a ete confirmee par une lettre, en date du I"1" mars
1991. Je puis la resumer comme suit:

Le site d'implantation d'un incinerateur de dechets mena-
gers en Brabant flamand n'a encore fait 1'objet d'aucune deci-
sion de 1'Executif flamand. Selon la presse d'aujourd'hui, elle
pourrait ne pas intervenir avant le deuxieme semestre de cette
annee.

Dans tous les cas, M. Kelchtermans m'a assure que les
normes les plus strictes seraient appliquees, a savoir les normes
allemandes TA LUFT les plus recentes qui tiennent compte
des dioxines et des furannes. En outre, une enquete publique,
conformement au decret flamand du 28juin 1985, sera organi-
see ainsi qu'une etude d'impact.

Je rappelle egalement qu'a ma demande, la Conference
interministerielle de 1'Environnement a accepte le principe de
la transmission d'information entre Regions et vers un pays
voisin, tel que le prevoit Particle 7 de la directive europeenne
sur les Etudes d'impact, lorsqu'un projet est susceptible d'avoir
une influence sur 1'environnement d'un Etat voisin et done, a
fortiori, sur une Region voisine.

Dans cette optique, la Region bruxelloise formulera toutes
les remarques techniques necessaires pour reduire a leur plus
simple expression les nuisances potentielles sur la Region
bruxelloise s'il s'averait qu'un incinerateur devait se construire
en peripherie bruxelloise.

C'est done sur base d'un dossier technique elabore, une
etude d'impact, tel que le present en 1'occurrence le decret
flamand, qu'une position precise pourra etre prise.

J'espere ainsi avoir repondu a la question de 1'honorable
membre.

QUESTION D'ACTUALITE DE MME NAGY A M. PIC-
QUE, MINISTRE-PRESIDENT DE L'EXECUTIF, ET A
M. DESIR, MINISTRE DU LOGEMENT, DE L'ENVI-
RONNEMENT, DE LA CONSERVATION DE LA
NATURE ET DE LA POLITIQUE DE L'EAU, SUR LA
FERMETURE ET LE CLASSEMENT EVENTUEL DU
CINEMA METROPOLE

DRINGENDE VRAAG VAN MEVROUW NAGY AAN DE
HEER PICQUE, MINISTER-VOORZITTER VAN DE
EXECUTIEVE, EN AAN DE HEER DESIR, MINISTER
BELAST MET HUISVESTING, LEEFMILIEU,
NATUURBEHOUD EN WATERBELEID, OVER DE
SLUITING EN DE MOGELIJKE KLASSERING VAN
DE METROPOLE-BIOSCOOP

M. le President. — La parole est a Mme Nagy pour poser
sa question.

Mme Nagy. — Monsieur le President, j'ai ete tres sensible
a 1'appel de detresse lance par les milieux culturels lorsqu'ils
ont appris les projets de proprietaires du Cinema Metropole
de transformer eventuellement ce beau batiment art deco en
hotels et bureaux et done, d'y cesser toute activite « cinema».

Trois aspects nous interpellent dans ce probleme: d'abord,
1'aspect culturel lie a 1'activite «cinema»; ensuite, la valeur
architecturale de cet immeuble art deco; enfm, toute la proble-
matique liee a 1'animation du centre-ville, animation qu'engen-
dre une activite comme le cinema.

D'une part, je souhaiterais connaitre la volonte du Minis-
tre-President en ce qui concerne son intention d'accorder —
ou non — le permis de batir suite a une demande eventuelle
des proprietaires de transformer le Cinema Metropole en
hotels, bureaux ou commerces. J'aimerais savoir s'il existe un
plan d'urbanisme visant a redonner a la rue Neuve un caractere
plus mixte, plus conforme a une image vivante de la ville, avec
notamment 1'obligation de maintenir des acces aux etages au-
dessus des magasins, ainsi qu'une legislation sur les facades
des commerces.

D'autre part, je voudrais adresser a Monsieur le Ministre
Desir, charge de la protection des monuments et sites, une
question sur 1'eventuel classement du Cinema Metropole
comme monument etant donne 1'interet de ce batiment art
deco pour notre ville et savoir s'il a saisi la Commission des
Monuments et Sites d'une telle demande ou recommandation.

M. le President. — La parole est a M. Picque, Ministre-
President.

M. Picque, Ministre-President de 1'Executif. — Monsieur
le President, Chers Collegues, a ce jour, aucune demande
concernant 1'avenir de ce batiment n'a ete introduite dans le
cadre de la procedure que vous connaissez.

Compte tenu de la valeur architecturale de 1'immeuble, il
est clair que celui-ci devrait etre conserve dans ses elements
les plus significatifs, en particulier la facade.

Pour ce qui concerne 1'affectation, on ne pourrait y envisa-
ger une activite de type economique, comme des bureaux, que
si cette fonction etait 1'accessoire d'une activite culturelle qui
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pourrait en effet, etre sollicitee dans la perspective d'animer
Ie centre-ville et plus particulierement la rue Neuve.

II n'existe pas de plan particulier d'amenagement sur ce
cote de la rue Neuve. Toutefois, 1'autre face de cette rue
est couverte par un tel plan. Les options de ce plan seront
determinantes dans une vision globale d'amenagement de cette
artere.

Cela renvoie a un probleme plus grand et plus large, celui
des cinemas dans Ie centre-ville.

J'ai confie a un membre de mon cabinet la tache de reunir
toute une serie d'acteurs culturels et economiques sur Ie theme:
«Du cinema dans Ie centre-ville».

A priori, plusieurs problemes se posent; par exemple, des
problemes de gestion. Certains cinemas en souffrent et eprou-
vent des difficultes a survivre.

Actuellement, des negociations ont lieu sur 1'affectation
d'autres lieux pour des cinemas dans Ie centre de la ville, ce
qui aurait peut-etre pour effet de compenser certaines pertes.

II existe cependant un probleme majeur que nous devrions
envisager a 1'occasion du debat sur 1'ordonnance concernant
1'urbanisme, celui de voir dans quelle mesure on pourrait
acceder a une formule de micro-protection des affectations,
compte tenu du fait que les fonctions faibles, comme les
fonctions culturelles, risquent rapidement d'etre mises a mal
par les fonctions fortes. En fait, on ne peut creer partout dans
la ville des PPA, qui sont de gigantesques instruments, et qui
seraient destines a proteger des endroits «micro ». Cela pose
un probleme reel en termes legistiques.

Enfin, cela ne fait que confirmer ce que j'ai toujours dit,
a savoir que lorsque 1'on encourage Ie zonage de notre ville-
Region en y creant des zones de loisirs concentrees — que
nous connaissons —, on porte la responsabilite de mettre en
difficulty 1'animation du centre-ville. C'est un grand debat
dans lequel 1'amenagement du territoire n'est pas absent.

Je tiendrai ceux qui Ie souhaitent au courant du developpe-
ment de cette table ronde dont nous avons pris 1'initiative, ou
seront abordes les aspects economiques et urbanistiques du
cinema dans Ie centre-ville.

M. Ie President. — La parole est a M. Desir, Ministre.

M. Desir, Ministre du Logement, de 1'Environnement, de
la Conservation de la Nature et de la Politique de PEau. —
Monsieur Ie President, Chers Collegues, dans ce cas bien
precis, il est tres difficile de separer la fonction urbanistique
de la fonction culturelle. Le Ministre-President vient de vous
rappeler qu'il est question de reunir autour d'une table ronde
tous les acteurs confrontes a ce probleme d'actualite qui
concerne tous les cinemas et pas seulement le cinema Metro-
pole. L'ensemble de cette activite culturelle est d'une telle
importance qu'il faut que nous trouvions ensemble un accord.
Nous abordons ainsi des problemes qui, theoriquement,
dependent d'une autre Assemblee mais il n'empeche qu'ils sont
etroitement lies.

En ce qui concerne la question precise de classement, il
s'agit, en effet, d'un vestige extremement interessant de ce
qu'on a appele: «l'Art deco». Non seulement la facade mais
encore des elements interieurs sont certainement du plus haut
interet. Par consequent, la loi ne me donnant pas aujourd'hui
la possibilite d'une initiative et en attendant 1'acceptation de
1'ordonnance que nous preparons, je vais attirer 1'attention de
la Commission royale des Monuments et des Sites sur ce cas

qui merite incontestablement qu'une procedure de classement
soit entamee.

M. le President. — La parole est a Mme Nagy.

Mme Nagy. — Monsieur le President, je remercie le Minis-
tre Desir dont la reponse me satisfait pleinement.

Par contre, la reponse du Ministre-President laisse planer
beaucoup d'incertitudes quant a sa volonte reelle d'affirmer
qu'aucun permis de batir ne sera delivre pour une modification
d'affectation ou pour la demolition du batiment du Metropole.

Le Ministre-President peut-il donner une garantie et s'en-
gager fermement a defendre cette position face a la demande
que les proprietaires de batiments ne manqueront sans doute
pas d'introduire et a laquelle la presse des derniers jours fait
d'ailleurs echo ?

M. le President. — La parole est a M. Picque, Ministre-
President.

M. Picque, Ministre-President de 1'Executif. — Monsieur
le President, la volonte est tres claire. Elle s'est d'ailleurs
illustree au travers des contacts que nous avons eus avec les
responsables du cinema Eldorado qui, comme vous le savez,
est actuellement en transformation. Le cinema dans le centre-
ville me parait etre une necessite que je n'ai jamais manque
de rappeler.

Aucune demande precise allant dans le sens d'une modifi-
cation de la structure des salles et aucune proposition tendant
a lier une partie du maintien des salles de cinema a une
promotion eventuelle des bureaux a cet endroit ne m'ont
toutefois ete adressees. Nous ne sommes done a meme pas de
repondre actuellement. Je puis simplement vous dire que,
personnellement, je souhaite que tout soit mis en ceuvre pour
le maintien d'une fonction culturelle et, si possible, cinema-
tographique dans ce batiment. II m'est toutefois impossible de
me prononcer sur des intentions qui ne m'ont pas encore ete
exprimees. La structure meme du batiment se prete tres bien
a 1'installation d'un cinema. Par consequent, je suis partisan
de son maintien. Je ne m'engagerai toutefois pas aujourd'hui
sur la question de savoir si ce maintien est lie a une autre
fonction et si un elargissement des lieux d'exploitation est
envisage. II faut savoir qu'a Bruxelles, le probleme des cinemas
se pose en termes de nombre de salles par siege d'exploitation.
II se peut done que le maintien du cinema ne soit possible que
si le nombre de salles est decuple. Actuellement, nous ne
pouvons pas nous prononcer sur la morphologic des lieux qui
pourrait etre prevue dans une demande de permis. II est
conforme au discours que j'ai toujours tenu de dire que nous
devrons nous battre afin que toute possibilite de maintenir un
cinema a cet endroit soit assuree.

VOTES NOMINATIFS — NAAMSTEMMINGEN

M. le President. — L'ordre dujour appelle le vote nomina-
tif des propositions d'ordonnance dont 1'examen est termine.

Aan de orde is de naamstemming van de voorstellen van
ordonnantie waarvan het onderzoek is gesloten.
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PROPOSITION D'ORDONNANCE PORTANT TRANS-
POSITION ET MISE EN OEUVRE DANS LA REGION
DE BRUXELLES-CAPITALE DU DROIT DES COM-
MUNAUTES EUROPEENNES

VOORSTEL VAN ORDONNANTIE HOUDENDE
OMZETTING EN UITVOERING IN HET BRUSSELSE
HOOFDSTEDELIJK GEWEST VAN HET RECHT VAN
DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN

M. Ie President. — Mesdames, Messieurs, nous passons
maintenant au vote sur 1'ensemble de la proposition d'ordon-
nance.

Dames en Heren, wij stemmen nu over het geheel van het
voorstel van ordonnantie.

— II est precede au vote nominatif.

Tot naamstemmmg wordt overgegaan.

63 membres sont presents.
63 leden zijn aanwezig.
62 votent oui.
62 stemmen ja.

1 s'est abstenu.
1 heeft zich onthouden.

En consequence. Ie Conseil adopte la proposition d'ordon-
nance qui sera soumise a la sanction de 1'Executif.

Bijgevolg neemt de Raad het voorstel van ordonnantie
aan: het zai ter bekrachtiging aan de Executieve worden voor-
gelegd.

Ont vote oui:
Ja hebben gestemd:

MM. Adriaens, Anciaux, Beauthier, Beghin, Mme Carton
de Wiart, MM. Cauwelier, Chabert, Cools, Cornelissen, De
Bie, de Clippele, De Coster, De Decker, de Lobkowicz,
Demannez, de Marcken de Merken, Demaret, de Patoul, Mme
Dereppe, M. Desir, Mme de T'Serclaes, MM. Draps, Drouart,
Duponcelle, Escolar, Mme Foucart, MM. Galand, Garcia,
Gosuin, Grijp, Guillaume, Mme Guillaume-Vanderroost,
MM. Harmel, Hasquin, Hotyat, Huygens, Mmes Huy-
tebroeck, Jacobs, M. Leduc, Mme Lemesre, MM. Magerus,
Maingain, Maison, Michel, Moureaux, Mmes Mouzon, Nagy,
M. Parmentier, Mme Payfa, MM. Picque, Poullet, Rens, Mme
Schoenmaekers, MM. Simonet, Stalport, Mme Stengers, MM.
Thys, Vandenbossche, Vandenhaute, van Eyil, Mmes Van
Tichelen et Willame.

S'est abstenu:
Onthouden heeft zich:

M. Van Hauthem.

M. Ie President. — La parole est a M. Moureaux.

M. Moureaux. — Monsieur Ie President, mon intervention
vous est adressee car il vous appartiendra de signer Ie parche-
min de la decision que nous venons de prendre.

En vue de la sanction et de la publication de cette ordon-
nance au Moniteur beige, il me parait utile de corriger une
erreur materielle. Tous les articles de I'ordonnance font etat
de «1'Executif de Bruxelles-Capitale». Or, il conviendrait de
mentionner «1'Executif de la Region de Bruxelles-Capitale».
Une correction de forme — non pas de fond — s'impose
done. II s'agit d'une simple erreur materielle commise par
la Commission. Je souhaite done que 1'Assemblee unanime
accepte que vous fassiez cette correction de forme.

M. Ie President. — II en sera tenu compte, Monsieur
Moureaux.

PROPOSITION D'ORDONNANCE PORTANT FIXA-
TION DE L'EMBLEME ET DU DRAPEAU DE LA
REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

VOORSTEL VAN ORDONNANTIE HOUDENDE VAST-
STELLING VAN HET EMBLEEM EN DE VLAG VAN
HET BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJK GEWEST

M. Ie President. — Mesdames, Messieurs, nous passons
maintenant au vote sur 1'ensemble de la proposition d'ordon-
nance.

Dames en Heren, wij stemmen nu over het geheel van het
voorstel van ordonnantie.

— II est precede au vote nominatif,
Tot naamstemming wordt overgegaan.

63 membres sont presents.
63 leden zijn aanwezig.
60 votent oui.
60 stemmen ja.

1 vote non.
1 stemt neen.
2 s'abstiennent.
2 onthouden zich.

En consequence. Ie Conseil adopte la proposition d'ordon-
nance qui sera soumise a la sanction de 1'Executif.

Bijgevolg neemt de Raad het voorstel van ordonnantie
aan: het zai ter bekrachtiging aan de Executieve worden voor-
gelegd.

( V i f s applaudissements sur tous les banes.)
(Applaus op alle banken.)

Ont vote oui:
Ja hebben gestemd:

MM. Adriaens, Anciaux, Beauthier, Beghin, Mme Carton
de Wiart, MM. Cauwelier, Chabert, Cools, Cornelissen, De
Bie, de Clippele, De Coster, De Decker, Demannez, de Marc-
ken de Merken, Demaret, de Patoul, Mme Dereppe, M. Desir,
Mme de T'Serclaes, MM. Draps, Drouart, Duponcelle, Esco-
lar, Mme Foucart, MM. Galand, Garcia, Gosuin, Grijp, Guil-
laume, Mme Guillaume-Vanderroost, MM. Harmel, Hasquin,
Hotyat, Huygens, Mme Jacobs, M. Leduc, Mme Lemesre,
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MM. Magerus, Maison, Michel, Moureaux, Mmes Mouzon,
Nagy, M. Parmentier, Mme Payfa, MM. Picque, Poullet,
Rens, Mme Schoenmaekers, MM. Simonet, Stalport, Mme
Stengers, MM. Thys, Vandenbossche, Vandenhaute, van Eyil,
Mme Van Tichelen, M. van Weddingen et Mme Willame.

A vote non:
Neen heeft gestemd:

M. Van Hauthem.

Se sont abstenus:
Onthouden hebben zich:

MM. de Lobkowicz et Mme Huytebroeck.

M. Ie President. — La parole est a M. de Lobkowicz pour
une justification d'abstention.

M. de Lobkowicz. — Monsieur Ie President, 1'adoption du
drapeau de la Region de Bruxelles-Capitale est la derniere
etape du processus de regionalisation et de la creation de cette
Region. Je n'en conteste ni la legitimite ni la legalite. Maisj'ai
toujours regrette et je regrette toujours ce phenomene de
division du pays. Pour etre logique avec ce que j'ai toujours
pense, je ne puis done apporter ma voix a cette proposition.

M. Ie President. — La seance pleniere du Conseil est close.
Prochaine seance pleniere sur convocation du President.

De plenaire vergadering van de Raad is gesloten. Volgende
plenaire vergadering op bijeenroeping van de Voorzitter.

La reunion de 1'Assemblee reunie aura lieu cet apres-midi
a 14 heures 30.

— La seance est levee a 12 h 40.

De vergadering is gesloten om 12 u. 40.
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ANNEXE BIJLAGE

En application de Particle 76 de la loi speciale du 6 janvier
1989 sur la Cour d'arbitrage, la Cour d'arbitrage notifie:

— Ie recours en annulation partielle du decret du Vlaamse
Raad du 21 decembre 1990 contenant des dispositions budge-
taires techniques ainsi que des dispositions accompagnant Ie
budget 1991 (n° 260 du role).

— Ie recours en annulation partielle du decret de la Com-
munaute flamande du 31 juillet 1990 relatifa 1'enseignement II
(n° 265 du role).

Pour information.
En application de Particle 77 de la loi speciale du 6 janvier

1989 sur la Cour d'arbitrage, la Cour d'arbitrage notifie:

— les questions prejudicielles posees par la Cour d'appel
de Liege par arrets du 9 janvier 1991 en cause du Ministere
public contre de Courcy-Ireland et cts (n08 261 a 264 du role).

Pour information.
En application de Particle 113 de la loi speciale du 6 janvier

1989 sur la Cour d'arbitrage, la Cour d'arbitrage notifie les
arrets suivants:

— arret n° 1/91 rendu Ie 7 fevrier 1991, en cause:
les recours en annulation partielle ou totale des articles 3,

10 et 11 de la loi du 30 juillet 1979 relative aux radiocommuni-
cations, introduits par 1'Executifde la Communaute francaise
et par 1'Executif flamand (inscrits sous les n03 195 et 197 du
role).

— arret n° 2/91 rendu Ie 7 fevrier 1991, en cause:
les demandes de suspension partielle de la loi du 20 fevrier

1939 sur la protection du titre et de la profession d'architecte,
de 1'arrete royal du 6 juillet 1990 modifiant la loi du 20 fevrier
1939 sur la protection du titre et de la profession d'architecte
et de 1'arrete royal du 3 octobre 1990 modifiant 1'annexe a la
loi du 20 fevrier 1939 sur la protection du titre et de la
profession d'architecte, introduites par Philippe Vande Cas-
teele et consorts, les 24 octobre 1990 et 5 novembre 1990
(inscrites sous les n08 246 et 248 du role). .

Pour information.

In uitvoering van artikel 76 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Arbitragehof, geeft het Arbitragehof ken-
nis van:

— het beroep tot gedeeltelijke vernietiging van het decreet
van de Vlaamse Raad van 21 december 1990 houdende begro-
tingstechnische bepalingen alsmede bepalingen tot begeleiding
van de begroting 1991 (nr. 260 van de rol).

— het beroep tot gedeeltelijke vernietiging van het decreet
van de Vlaamse Gemeenschap van 31 juli 1990 betreffende het
onderwijs-II (nr. 265 van de rol).

Ter informatie.
In uitvoering van artikel 77 van de bijzondere wet van

6 januari 1989 op het Arbitragehof, geeft het Arbitragehof ken-
nis van:

— de prejudiciele vragen gesteld door het Hofvan beroep
te Luik bij arresten van 9 januari 1991 in zake van het Open-
baar Ministerie tegen de Courcy-Ireland c.s. (nrs. 261 tot 264
van de rol).

Ter informatie.
In uitvoering van artikel 113 van de bijzondere wet van

6 januari 1989 op het Arbitragehof, geeft het Arbitragehof ken-
nis van de volgende arresten:

— arrest nr. 1/91 uitgesproken op 7 februari 1991, in zake:
de beroepen tot gedeeltelijke of gehele vernietiging van de

artikelen 3, 10 en 11 van de wet van 30 juli 1979 betreffende
de radioberichtgeving, ingesteld door de Franse Gemeen-
schapsexecutieve en de Vlaamse Executieve (ingeschreven
onder nrs. 195 en 197 van de rol).

— arrest nr. 2/91 uitgesproken op 7 februari 1991, in zake:
de vorderingen tot gedeeltelijke schorsing van de wet van

20 februari 1939 op de bescherming van de titel en van het
beroep van architect, het koninklijk besluit van 6 juli 1990 tot
wijziging van de wet van 20 februari 1939 op de bescherming
van de titel en van het beroep van architect en het koninklijk
besluit van 3 oktober 1990 tot wijziging van de bijiage bij de
wet van 20 februari 1939 op de bescherming van de titel en
van het beroep van architect, die op 24 oktober 1990 en
5 november 1990 zijn ingesteld door Philippe Vande Casteele
en medeverzoekers (ingeschreven onder nrs. 246 en 248 van
de rol).

Ter informatie.
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